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a Magyar Nők Lapja 
nagysikerű kön yrei 
Mindenkinek ertekes, kedves ajandek!

A nagy gonddal kiválogatott <> darab könyvel képben is bemutatjuk. 
Az ünnepi ajándékozás hangulatát fejezi ki a linóm. ízléses, színes 
könyviok. amibe ezt az irodalmi sorozatot elhelyezi ük.
A jó köny vnél nincs értékesebb ajándék, meri ez mindent pótol, amire 
a mai viszonyok közöli a szellem kielégítésére még fokozottabban van 
szükség. Nemcsak pihentető és szórakoztató, de kiemeli az embert a 
hétköznapok súlyos gondjainak terhei közül, igazi örömet szerzői meg
lepetést karácsonykor, az ajándékozás legmelegebb ünnepén csak 
könyvvel szerezhetünk a hölgyeknek, akik szellemileg olvan közel áll
nak ma is az irodalomhoz, mert ők maguk is. mint ihlelők. vesznek 
részt a művészek alkotásaiban.

-N </</«/ visszhangot keltettek mar eddig is ezek n könyvek 
olvasóink köréhen, amelyekéi ebben az ünnepi sorozatban 
olvasóink szives figyelmébe ajánlunk:

n PAPI* JENŐ: KRÓNIKÁK KÖNYVE azokat a fényes 
emlékű rátiiókrónikák.it tartalmazza, amelyeket a közön
ség szűnni nem akaró lelkesedéssel reklamált. A nyom
tatásban most újra felzendülnek a Ilire* rádiókrónikák s 
a nemes élmény sólyával újból hódítanak. A magyar 
közönség legszélesebb rétegei frissülnek fel a melegszívű 
író kiváló esztétikus és kritikus napsugaras derűjében, 
alkotó optimizmusában, mély lírájában.
•>

FARKAS ISTVÁN SANTA MARIA romantikus regé
nyében Kol'imbus Kristóf csodálatos eseményekben gazdag 
felfedező útját írta meg a kitűnő író. Ebben a regényben 
megelevenedik előttünk az az izgalmas hajóút, amelyen 
Kolombtis Kristóf elindult Amerika felfedezésére. Lélck-
z<|<lállíló események torlódnak a regényben, amely a 
/s< ni hibáit és ( lényeit oly közel hozza az olvasóhoz.

3 /)/:.\/:.S GT’ö/í'GT.- KútlEú VACSORÁJA a 
zációsabb legény a színészek mindig titokzatos, excent
rikus, komédiás, ágédó életéből, I.rdekfeszitően színes, el
bűvölő. elragadtató!I világ ez. f éktelen vidám és féktele
nül szomorú azért olyan frappáns hatású, mert </ kínáló 
iró-szinmíinész is tagja ennek a külön világnak, ahol ne
velve sírnak és sírva nevelnek. Sem.es elcgánciával hozza 
az olvasói elé emberi és színészi n ivóitnkban regényének 
nem mindennapi hőseit.

Áf SZr.VH.YÖliGYI I I KI M : A SZIKKI.IM \ ISSZA- 
HÍV legújabb és egyik legszebb, mélyjelentőségű mai 
regénye a gazdag irodalmi sikerekben kiváló írónak. Egy 
fiatal svéd mérnök a hőse, aki izgalmas kártyacsatában 
milliókat veszít és milliókat keres munkával. \ ilágotiáró 
útjában új s/erc’mek. új szép nők t'inad.iák meg a szívét. 
Egy ideális, nagy szerelem hatása alól nem tud szaba
dulni. Magyar kislány jósága, tisztasága, szerénysége fékezi 
le. Szerelem, optimizmus és romantika eposza ez a regény.

AZ I'RIIIÁZ ÁBEC.EJE: praktikus tanácsaival kitűnő 
kalauz a társasági szokások, látogatás, öltözködés, fogadás 
s az összes társadalmi problémák útvesztőjében. Ezek az 
ismeretek biztos, nyugodt fellépést, önbizalmat adnak 
mindenkinek. Orvosi felvilágosítást találnak benne a fiatal 
anyák csecsemögondozásról. táplálásról. Tanáccsal szolgál 
az otthon berendezésében, szépítésében. Tanít házlarlas- 
vczclésje. egyszerű és tápláló ételek készítésére. Pálya
választás kérdésében is tájékoztat. Foglalkozik konyha és 
v iragkertész< Ib i.

®k<iiíszrnt kei.m k<>xyv: kitűnő, kipróbált
receptet tartalmaz, a mai követelményeknek és lehetősé
geknek figyelembevételével. Xélkülöz liet ellen minden házi
asszonynak. mert sok új ételi eeepljévei a lyakor'olt lázi
asszonyoknak is nagy segítség. .1 kevésbé' gyakorlott fiatal 
asszonyai: megbecsülhetetlen segédeszközhöz jutnak e
könyv által. Nélküle nem egyszer akadnának fenn főzési 
gondjaik közölt

Egy érezzük, hogy az ismertetett hat kitűnő könyvre minden családban 
nagy szükség van és amikor ezeket választottuk ki karácsonyi ajándé
kul kedves olvasóinknak, hisszük, hagy jó szolgálatot tettünk vele. 
Ezt vásárolják kedves hozzátartozóiknak, ismerőseiknek, barátaiknak, 
mert nemcsak ajándékot adnak, hanem örömet is szereznek vele, akit 
ebben az értékét jóval meghaladó ajándékban részesítenek.

A ti darab értékes könyv. szép tokban 
rendkívül kedvezményes áron portó
költséggel együtt S pengő 50 fillér.
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Papp Jenő

A NŐ NEM JÁTÉKSZER
Azt elhiszem, hogy vannak még férfiak, 
akik megrögzött előszeretettel bánnak úgy 
a nőkkel, mintha a nő még ma is játék
szer lenne s főleg az ő játékszerük, akivel 
azt csinálhatnak, amit akarnak. Igen mér
sékelten rokonszenvesek ma azok a höl
gyek is, akik viszont a férfiakat tekintik 
holmi önfeláldozó segédnépeknek, vagy 
népségnek, akiket szemrebbenés nélkül 
fel lehet áldozni mindenféle női szeszély
nek. Az önteltség s az önzés e dicső stílusa 
körülbelül mólóban van. Annak a felfo
gásnak azonban egész biztosan befelleg
zett, amelyik bámulatos alaptalansággal 
és szembeszökő indokolatlansággal úgy 
..kezelte*1 a nőt, mint mellékszereplőt. Az 
érzelmi területen és az értelmi síkon is. 
A nő előretörésével kapcsolatban könnyű 
lenne hivatkozni a száz- és százezer 
felesküdött honvédelmi munkaerőre, az 
ápolónők tízezreire s a háborús idők lel
kes katonakisasszonyaira, a „piros-pety- 
tyes“ lányokra s a különböző karitatív és 
elsővonalbeli hölgyek kemény és tiszte
letreméltó önfeláldozó munkájára. Tud
juk, hogy a nők a polgári éleiben is kitü
nően megállják helyüket, ha a férfiak bé
két hagynak nekik és nem „kezdenek ki“ 
i csinos munkaerőkkel. A hadrakelt és 
mozgósított női tábor lelkesüllsége. hozzá
értése és megbízhatósága azonban kétség
telenül imponáló jelenség s a teljesítmény 
előtt az ország első férfiai is leveszik a ka
lapot. A nő értéke nagyot nőtt. Feje fölött 
a fehér fityula pilangószárnyaival tisztele
tet ébreszt maga és neme iránt. A megbe
csülés és a nagyrabecsülés elismerése övezi 
gyöngéd alakját. Minden romantikától 
mentesen látjuk őket, amint százezrével 

sorakoznak fel a fegyveres férfiak mögé 
és olyan munkát vállalnak, amit a férfi el 
se tudna végezni. Az ö segítségük ma nél
külözhetetlen.
Hogy mégsem erre a komoly kiállásra hi
vatkozunk, annak mélyebben rejlő oka 
van, mint ahogy a nő földi küldetése is 
sokkal mélyebbről való, mint az alkalmi 
hivatás, amelyet csak ö tud szívvel és lé
lekkel betölteni. A nö azért van, hogy sze
ressük. Azért szállt le a földre, hogy le
hozza a magasból a szerelmet. A szerelmet 
s mindazt a kimeríthetetlen kísérőzenét, 
ami ezzel jár. A férfi túltengő elbizako
dottságában, nyegleségében, önbizalma 
teljében és a vi ági javak meghódítása 
közben sokszor azt hiszi, hogy a fényes 
férfifeladatok megoldása után mellőzheti 
a nőt. Elvakul a munkában, bízik a fölé
nyében, fejébe száll a gőg és úgy érzi, 
hogy ereje birtokában mindenre képes. 
Még arra is, hogy elnézzen a nö feje fö
lött, epizódistának tekintse és feladatai 
magaslatáról száll le, mikor szórakozni és 
játszani vágyik a növel. Az effajta férfiak, 
talán soha nem ízlelték meg az igazi asz- 
szony odaadását. Nem is érdemlik meg, 
mert ha ők a legnemesebb izgalom szép
ségét nyersbőröknek vagontételekben való 
szállításában lelik meg, akkor meg is ér
demlik sivatagi sorsukat. Figyeljük meg 
egy sikeres és tekintélyes politikus ideges 
arcát és nyugtalan tekintetét, akinek nincs 
magánélete. Menjünk közelebb egy aszkéta 
petyhüdt és tiszteletreméltó személyiségé
hez. Vagy érdeklődjünk a pohos sörmata
dorok érzelmi élete iránt. Vegyük elő a 
pénzhajhászókat, az igavonókat, a kedély- 
teleneket, kicsiket és nagyokat, akik el

szakadtak a szívüktől és nagyban loholnak 
valami megmérhetetlen semmiség után. 
Valamennyien egyoldalúakká válnak, nincs 
mértékük, nem ismerik az élet reális egyen
súlyát s ha egy szép lány elhúz az orruk 
előtt egy illatos rózsát, ettől rögtön 
felborulnak, nagyszabású vicinális útvona
lukból kizökkennek és szörnyen nevetsé
gessé válnak. Vagy a másik végletbe esnek, 
úgy, hogy ha egy rózsával megcsiklandoz
zák őket, azt hiszik a virágról, hogy szú
nyog szemtelenkedik illusztris orrukkal. 
Agyoncsapják. És a leginkább ellenszen
vesek azok, akik meg vannak győződve 
arról, hogy a nö is ama produktumok 
közé tartozik, akit adni-venni lehet. Ez a 
lealacsonyító szemlélet elsősorban való
ban a nőt sújtja, ö szenvedi meg. ö fizet 
érte. De következményeiben a férfiakra 
hat ki, még pedig gyászosan, mert a nö 
félretolásával és leminősítésével megfoszt
juk magunk körül a légkört attól a fűszer
től, amely nélkül izetlen, sótalan és élvez
hetetlen lesz az egész élet. Ha a nő csak 
játékszer, akkor kit csodálunk?... Ma
gunkat? Önmagunkat?... Nem unalmas 
ez?... Ez az önteltség és önbálványozás söté- 
tebb verem, mint a szerelem. Ha mások 
magasztalnak bennünket, azt még el lehet 
viselni, mert az ember tapintatosan be
dugja a fülét. De aki önmagát imádja, az 
bajosan tudja bedugni saját fülét, hiszen a 
legérdekesebb muzsikát ő maga szolgál
tatja önmagának.
Nagyon megnyugtató, hogy a nőknek kör
mük is van és ha nagyon megbosszantják 
őket, élnek is vele. Nem lehet rossznéven 
venni, ha használják saját fegyverüket. 
Különösen nem akkor, ha az ellenfél nem 
is érdemes más sebre, csak egy karmolásra.
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elmondja él
Nagyon kedves és közvetlen vitéz Kárpáthyné 
kegyelmes asszony s amellett pompás meg
figyelő is, aki egyénien mondja el utazása 
alatt szerzett élményeit. Meghitt kis szalonban 
beszélgetünk, mert nem intervju ez, hanem 
beszélgetés. A kegyelmes asszony nem szedi 
rendszerbe gondolatait, úgy mondja el, ahogy 
hirtelen eszébe jut. S így jó, így nyer közvet
len benyomást az újságíró is a dolgokról.
— Berlinről, első útszakaszunkról nem sokat 
tudok mondani, — kezdi el kedves mosollyal 
a kegyelmes asszony. Mert egynapos ott tar
tózkodásunk alatt többet voltunk az óvóhe
lyen, mint az utcán. Ám ez nem mindig van 
így, nekünk volt csak ilyen „peches napunk". 
De ezek az óvóhelyen szerzett benyomások is 
kedvesek inkább, mint kellemetlenek. Az ösz- 
szes bérházak pincéiben a legmodernebb ké
nyelemmel felszerelt óvóhelyek vannak, rádió, 
gramofon, sőt tea- és kávéfőző készülék áll a 
„vendégek" rendelkezésére. Kártyapartik ala
kulnak, a fiatalok szórakoznak s gyorsan te
lik az idő. Mit mondjak, az emberek szinte 
sajnálják, mikor el kell válniok egymástól... 
Hajón akartunk átmenni Stockholmba, de az 
út aknaveszély miatt éppen el volt zárva. Így 
repülőgépen tettük meg az utat. Furcsa érzés 
volt a gomolygó felhők fölött repülni s csak 
néha látni a résen keresztül egy kis 
várost, folyót, vagy falut. Észak Ve
lencéje egyáltalán nem emlékeztet 
a háborúra. Esténként teljes a ki
világítás, az emberek vidáman él
nek, nem kell sorbaállni semmiért 
s a koszt majdnem „békebeli". Na
gyon kedvesen fogadtak bennünket, 
Maya Fidt asszony, a svéd Lotta el
nöknője abba az üdülőbe szállásolt 
el, melyet a kifáradt finn lottóknak 
rendeztek be egy gyönyörű hegyi 
szanatóriumban.

Helsinki már elárulja a háborús jel
leget, bár a bombaokozta károk 
által, az összes finn városok között 
a legkevesebbet szenvedte. Az üzle
tek kirakataiban főként hadifelsze
reléseket látni, olyasmit, amit ki 
lehet küldeni a fronton harcoló ka
tonáknak. Gyapjuholmikat, pléde
ket, termoszokat, konzerveket, slb. 
Az üzletek már ötkor zárnak s az 
elsötétítés hatkor kezdődik. Sokkal 
szigorúbb rendelkezések vannak, 
mint nálunk, még zseblámpával sem 
szabad az utcákon világítani... 

Megnéztük a földalatti kórházat is, 
amely cpúgy be van rendezve, mint 
a földfeletli, csak papírmalracokat 
tettek az ágyakba. Nagyon tetszett a 
rokkanttelep, egyforma modern kis 
házaival, melyeket a többgyermekes 
hadirokkantok számára építettek.

ményeit a helsinki-i útról
Mindegyiknek veteményeskertje van s a lot
tók itt is elvállalták a munkaszolgálatot. Más
kor nincs idejük, hát vasárnap járnak ki a 
kerteket művelni. Általában a lottók minde
nütt olt vannak. A harctéren ugyanúgy, mint 
az otthoni szolgálatokban. Több, mint száz
ötvenezer a helyi és védőrségi lottók száma, 
akik teljes feladattal nyernek alkalmazást, 
ötvenezer a 10 évtől 17 évesig a lottók száma, 
akik még csak kisegítőként szerepelnek a kü
lönböző üzemekben s kiképzésük még most 
folyik a tusalai iskolában. A tábori postát is 
ők kezelik, naponként több mint 130 ezer da
rab lapot osztanak szét. Nem szokatlan lát
vány, hogy a közhivatalokban egészen fiatal 
lányok intézik a közügyeket, sőt még a to
ronyból való megfigyeléseket is ők látják el. 
A front mögötti tábori kórházakat és kantino- 
kat szintén ők vezetik, nemcsak gyakorlatilag, 
hanem elméletben is, tekintve, hogy az admi
nisztrációt is ők intézik.
A legmegrázóbb élményt Viipuriban szerezte 
a kegyelmes asszony. Mosolygó arca elkomo
lyodik, szeme elborul, mikor erről beszél.
— Itt alig van épségben maradt épület, — só
hajtja résztvevőén. — Hómmá lőttek mindent 
az oroszok, a házak kéményei siváran mered
nek az ég felé. Könnyeztünk, mikor láttuk ezt

a rombolást, a sok szétzilált családi tűzhely 
jutott az eszünkbe. Még a gyönyörű Dómot is 
porrá zúzták a bombák, de csodalatoskepen 
a tőle nem messze álló Lolta-központ épen áll. 
pedig sokszor célozták ezt is az orosz bombá
zók. Még akkor is, mikor a mi tisztelőiünkre 
rendeztek ott egy vacsorát.
Mintha az Isten különösen szeretné a finn 
lottókat, eddig még semmi baja nem történt 
a szép, modern épületnek. A pályaudvar is 
romhalmaz, ennek ellenére zavartalanul bo
nyolódik le a forgalom, mert földalatti pálya
udvart építettek. Még ma is meghalódottan 
említi meg Kárpáthy Kamillóné, hogy milyen 
meleg és testvéries szeretettel fogadták őket 
mindenütt. Magyar és finn dalokkal kedves
kedtek. de természetesen a magyar himnusz 
se maradt el. Megmutatja azt az ősi kalevala 
ékszert is, melyet egy finn tábornok özvegye 
ajándékozott neki és Keresztes-Fischer Fe
renciének. Ó-ezüst fonott nyaklánc ez, nagy 
medailonnal. Kétezeréves sírból került elő.
— Mi is elmondhatjuk, hogy jártunk „valahol 
Oroszországban" — mosolyog a kegyelmes 
asszony. — Mert az a föld, ahol jártunk egy 
katonai parancsnokság vezetésével, nem is 
régen, tényleg orosz föld volt. Messzelátóval 
tisztán kivehettük Kronstadtot és Szent-Péter- 
várt, sőt még a füstölgő romokat is láttuk. És 
láttuk a Mannerheim-vonalat, amelyet há
romezer gránát egyenlővé tett a földdel. Az 
erdőket, falvakat gyenge fűszál módjára ka
szálta le az orosz bombázógépek megszámlál
hatatlan serege. Még a temetőket is szétrom

bolták, a sírkövekből orosz em
lékművet állítottak. — A földön
futóvá vált hajléktalan lakosságot 
a Lottaszervezet karolja fel s a 
könnyebben sebesült katonák össze
rakható kis faházakat készítenek a 
részükre. Az egyik közös katonai te
metőben exhumálják a holttesteket, 
hogy a szülőföldjükre szállíthassák 
őket. Soha nem felejtem el azokat a 
szívet és lelket facsaró jeleneteket, — 
mondja a kegyelmes asszony —, mi
kor az anyák és feleségek felismer
ték fiaikat és férjeiket. ..

Befejezésül elmondja még vitéz Kár
páthy Kamillóné, hogy az oroszok 
kémeik útján minden lépésükről 
tudtak s talán ennek „köszönhetik". 
hogy harctéri látogatásuk alatt tü
zelés alatt tartották a finn vonalat.

— Csodálattal és elismeréssel be
szélhetek a lottókról, akik halált- 
megvető bátorsággal teljesítik köte
lességüket a frontszakasz legveszé
lyesebb részein is, — teszi hozzá el
ismeréstől csillogó szemmel. — Ké
rem a mi asszonyainkat s leá
nyainkat, hogy ők is válasszák pél
daképül a Lotta Sigvard alakját, aki 
ura halála után is kint maradt a 
harcoló katonák között s anyjuk, 
testvérük, ápolójuk és gondozójuk 
lett egyszemélyben... S. M.

M AGYAR NŐK L A P J A
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Január végén úgy festvén a dolog, hogy a tél 
legalább áprilisig kihúzza, a férj, Tihamér, 
egy zimankóé reggelen újabb öt mázsa szenet 
rendelt. Este, hazatérőben, fél kiló gesztenyét 
vett és azzal csengetett be a lakásba. Az asz- 
szony, aki szelíd lelkű, de előrelátó teremtés 
volt, csöndesen megjegyezte:
— Én nem bánom, Tihamér, ha te elfutod az 
egész fizetésedet is, de ne felejtsd el, hogy 
szeptemberben iskolába kell adni a gyereket. 
Tihamér februárban új tavaszi kalapot ren
delt a feleségének, márciusban két év óta elő
ször, bugának is vett egy pár cipőt és ettől 
kezdve augusztusig, valahányszor az asszony 
figyelmeztette, hogy vigyázzon, szeptemberben 
nem lesz miből beíratni a gyereket, az asz- 
szony aggodalmaskodására mindig újabb ki
adással felelt.
Elkövetkezett szeptember. Csoda történt. Ti
hamér valahogyan előkerítette a szükséges 
pénzt és beíratta iskolába a gyereket.
Hanem a lurkónak sehogysem tetszett az eset. 
Amikor anyja először vitte el az iskolába és 
elköszönt tőle, toporzékolni kezdett:
— Nem majadok! Nem majadok itt!
Az anyja csitította:
— Viseld magad szépen, aranyom.
A tanító odalépett hozzájuk. Megsímogatta a 
fiúcskát.
— Ülj csak be a padba, Palika.
Az asztalon hosszú vonalzó feküdt. Pali szó 
nélkül felkapta és fejbevágta vele a tanítót.
— Nesze!
És most már nem ellenkezett tovább. Beült az 
első padba.
Eltelt három év. Akkor Tihamér egy alkalom
mal elővette Palit.
— Te, — próbált ráijeszteni —, ha még egy
szer ilyen rossz bizonyítványt hozol haza, 
agyonütlek.
A gyerek nem felelt. Ráhagyta. Nem akarta az 
időt céltalan vitával elfecsérelni, mert sietett. 
Futott futballozni. Aznap az ő csapata nyolc 
gólt rúgott kettő ellen.
Tihamérék megint öregedtek egy évet. Pali 
viszont fiatalodott egyet. Egészséges, izmos, 
bátor fiúvá serdült, aki megvetette a gyámol
talanokat és gyengéket.
Ezek a jeles tanulók voltak. Következéskép
pen Pali hat szekundát vitt haza év végén. 
Az apja fuldoklott a felindulástól.
— Elvégezted! — kiáltott föl. — Inasnak ad
lak, gazember.
Pali elnézően mosolygott. Ismerte már ezeket 
a kitöréseket. És neki lett igaza. Diák maradt. 
Jeles diák. Minden másnap bevert fejjel állí
tott haza.
Tihamér közben megpocakosodott, az asszony 
hajában megjelentek az első ősz szálak. Az 
egyik egyre többet dolgozott, a másik egyre 
többet aggódott, mert Palit követte a többi 
gyerek. Tihamér hétig számolta, akkor abba
hagyta, mert ilyen jelentéktelen dologra már 
nem volt ideje. Az asszony Palit szerette a 
legjobban, ö fésülte, ő öltöztette, este, amikor 
lefektette, az ő szép erős, okos fiának jöven
dőjét hímezte mindig végtelen anyai szeretete. 
Pali közben tizenhatéves lett. Apja egy alka
lommal alaposan elpáholta. Nádpálcával haj
totta végre a műveletet, mert kilenced ma
gára keresett és inár fogytán volt a testi ereje. 
Pali elkeseredésében rablóbandát alakított és 
elhatározta, hogy nagy tervei megvalósításá
hoz repülőgépet szerez.
Ezen a napon éjjel hozta haza egy rendőr.
A repülőgépből nem lett semmi, ehelyett Pali 
beleszeretett egy szőke, kis gimnazista lányba. 
Az anyja végre megismerte a legszörnyűbb fé
lelmet is.
Tihamért az esőt már nem érdekelte, mert

közben észrevétlenül fölserdült a többi gyerek 
is. Napról-napra erősödtek és napról-napra 
hatalmasabb étvággyal ettek. Tihamér ekkor 
már csupán cibere levest reggelizett. A drága 
kávé ártott az egészségének.
A jó falatokat a gyerekek ették.
Pali az érettségi banketten remekelt. Az egész 
tanári kart az asztal alá itta.
Az anyja ezen az éjszakán sírt. .
— Istenem ... — rebegte — most kimegy ez 
a gyerek az életbe. Meghal, ha nem leszek 
mellette.
Pali nem halt meg. Az apj# esett ágynak. 
Anyja ott virrasztóit a nagybeteg ágyánál. 
Lelke visszaszólít a múltba.
— Emlékszel? — szólalt meg halkan, éjfél 
felé. — Emlékszel, arra a szeptemberre, ami
kor beírattuk a gyereket?
Tihamér már nem tudta fölnyitni a szemét. 
Elhalóan lehelte:
— Emlékszem.

Ezer székely asszony
PÉNZT KERES BUDAPESTEN
Dunakeszin, az egyik homokos út kanyarula
tában stráfszekerek állnak hosszú sorban, 
rogyásig rakva paradicsommal. Távolról dü
börgés hallatszik. Az egyik nagy magyar kon
zervgyár működik teljes őszi üzemben. A gyár 
kapujában vitéz Balázs Dániel fogad bennün
ket, Hargitaváralja jelképes székely község fő
bírója, aki kérésünkre megmutatja a hatal
mas üzem legszorgalmasabb munkásait, az 
évről-évre feljövő székely munkásasszonyo
kat. Mert nem kevesebb, mint ezer székely 
asszony hámozza itt a paprikát, hogy konzer- 
vet készítsenek belőle. Tavaly még csak Öt
százan voltak. Szerződésük szerint felkereked
nek szeptember közepén, a nyári munkák el
végzése után, messzi kis falujukból, vállukra 
veszik batyujukat és vonatra ülnek, hogy a 
gyár költségén Dunakeszire utazzanak. Itt 
laknak a környező falvakban, innen járnak 
be munkára.
Balázs Dániel, a székelyek apja és szeretett 
„Dani bá’“-ja, korszerűen szervezte meg az 
ezer székely asszony munkáját. Fővárosi szé
kely emberekkel munkaközvetítő irodát állí
tott fel. Ez az iroda intézi az ezer asszony 
minden ügyesbajos dolgát. A munkaadó és az 
asszonyok közt felmerült esetleges vitát is 
itt intézik el Hargitaváralja jelképes község 
nevében, ö gondoskodott arról, hogy minden 
székely vidék egyformán részesüljön ebben a 
munkaalkalomban, ami egy szezonban több 
mint kétszázezer pengőt jelent. De emellett 
Hargitaváralja jelképes község vezetősége sa
ját hatáskörében megszervezte az ezer székely 
asszony étkeztetését is. „Dani bá“ bevezet az 
irodába, ahol kellemes illat párolog. Ez egy
ben az élelmiszerraktár is. Beleszimatolva a 
levegőbe, megállapítjuk, hogy nem a szokásos 
„pityóka" volt ma ebédre, hanem a szintén 
kedvelt „fuszulyka". Bőséges adag jut belőle 
mindenkinek, utána valósággal .,ég“ a munka 
a székely asszonyok kezében. Az előirt napi 
60 kiló helyett kilenc órás munkaidő alatt 80. 
100, 120, sőt egyik-másik 130 kilót is elvégez, 
amiért természetesen külön jutalomban része
sülnek. A paprikából, mely vagonokban és 
szekereken érkezik, úgy lesz majd konzerv, 

Eltemették. Megint elmúlt néhány esztendő. 
Aztán egy esős, szomorú, szeptemberi napon 
az anyja odafordult Palihoz.
— ó, ha megérhetném, amíg megnősülsz és
gyermeked lesz. •
Nem érte meg. A koporsójánál nyolcán állot
tak. Nyolc gyerek. Az erős, zengő, diadalmas 
élet.
Hogy elment az asszony is, a gyerekek szerte- 
széledtek. Pali később megnősült. A gyár, amit 
alapított, nagyszerűen jövedelmezett. Pali 
nagyritkán találkozott a feleségével is. Egy 
alkalommal megjegyezte:
— Mondja kedves, nem gondolja, jó volna 
egy gyerek?
önagysága a körmeivel volt éppen elfoglalva. 
Azokat fényesítette.
— Gyerek? Minek?
Később hozzátette:
— Különben, tudja mit? Nem bánom. De csak 
egy-
Hét év múlva Pali megint odaszólt az asszony
nak:
— El ne felejtse, kedves. Szeptemberben isko
lába kell adni a gyereket.

hogy előbb megmossák, meghámozzák, a 
magvából olajat sajtolnak, a héját őrlő
gépekbe teszik és a kikerülő pépet párolják, 
sajtolják és konzerválják. Aztán elrakják üve
gekbe, hordókba. A munka nagyrészét gépek 
végzik, emberi munkaerőt csak a hámozásnál 
kell igénybevenni.
Benyitunk a terembe. Énekszó, ötszáz alma
képű vidám menyecske, lány és asszony dol
gozik itt serényen. A kezük úgy mozog, mint 
a motolla. A nóta nem szűnik, de néha egy 
pillanatra elrévedeznek messzenéző szemek
kel. Ilyenkor alighanem az otthonukra gon
dolnak. Aztán dolgoznak tovább, mert mun
kájuk eredményéből sok mindent vásárolnak, 
amire szüksége van a családnak.
Minden asztalnál mosolygó arcok fogadnak. 
Persze, van panasz is, kívánság, amik helyben 
elintéződnek. A munka villámgyorsan folyik. 
Tizenhat vagon érkezett, azt mind meg akar
ják csinálni. Különösen egy fiatal asszonyka 
serénykedik, ö az egyik legserényebb munka
erő. Félóra van hátra a munkaidejéből és 
már 130 kilónál jár. Megkérdezzük a nevét, 
Bíró Mártonnénak hívják. De az udvarhely
megyei Komoródalmási Pál Rebeka is alapo
san nekilátott. Ügy dolgozik, mintha ezen a 
héten abba sem akarná már hagyni, ö is száz
harminc kilóval végzett már és a múlt héten a 
koszton és a lakáson kívül 47 pengő 30 fillért 
tett félre keresetéből. El fog az kelni, öt 
gyermek várja otthon: a kistestvérei.
Közeledik a váltás ideje. A gépek búqása csen
desedik, az asszonyok elviszik az utolsó ko
sarakat a mérlegre, aztán felseprik a padlót, 
hogy tisztán adják át a munkatermeket az éj
jel dolgozó ötszáz asszonynak. Alag és I'első- 
göd felől már fütyül a vonat, jönnek a szé
kely asszonyok. Mint a szabadba kerülő ma
darak, úgy repülnek ki az ajtón, őszi levelek 
hallanak a medencékbe, amikben mosdanak, 
piros az arcuk az örömtől, hogy elvégezték 
a mára eső munkát és jó étvággyal készülőd
nek a vacsorához. Most látjuk, milyen csino
sak. Kimenőruháikban libegnek a duna
keszi utcákon.
A váltás pihent erővel dolgozni kezd Fel
hangzanak a marosszéki, udvarhelyi három
széki nóták, megállíthatatlanul pörögnek a 
kések. Olyan szép ez a munkatempó, mint 
egy ballada: ezer székely asszony dalol távol 
a hazájától munkásán, jókedvűen.

Gesztclyi Nagy Zoltán
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Mr. Herkimer volt a „Mount Vernon** főszaká
csa. Tagbaszakadt ősamerikai. Kevésbeszédű, 
száraz ember. A hajó konyhájának tüzes lapja 
szárította ki belőle a lelket. Huszonöt éve állt 
a tűzhely mellett.
Colont már 24 órával ezelőtt hagytuk el. Erő
sen benne járt a „Mount Vernon* a Karib- 
tengerben. Éles orra úgy szántotta a sargassum- 
moszatot, mint ősszel a magyar eke csorosz- 
lyája a szederindát.
A hőmérő este nyolckor is 45 Celsiust muta
tott ...
Mr. Herkimer esti pihenőhelyén ült, a hajó 
farán.
Szólni alig mertem hozzá. Ma is. mint min
denkor, mogorva volt. Arcának redőiről olvas
tam le, hogy ami lelkében dúl, az valami nagy 
izgalom lehet.
Mégis megkörnyékeztem.
— Szép ez a végtelenbe vesző seb a tenger vi
zén ... — szóltam félvállról.
— Szép ... magának! — válaszolta kurtán.
— ön már sokszor gyönyörködött ebben, Mr. 
Herkimer?
— Unom! — válaszolt. — Huszonnégy éve 
unom. Mindég csak a tenger sebeiben gyö
nyörködni. Hát ön nem unná meg huszonöt év 
alatt?
— Én nem unom, mert nekem ez az első na
gyobb tengeri utam... s valószínűleg az utolsó 
is ebben az életben ...
— Hogy-hogy? — fordult felém.
— Én Európa fia vagyok s többé nem kíván
kozom Amerikába, tehát nem fogok tengeren 
utazni.
— Wery fine! Barátom, ön szerencsés ember 
lehet... — zárta le a beszélgetést.
A nap lebukott Honduras, vagy Ecuador hal
ványan látszó hegyei mögött.
Fenn csillagok gyúltak ki. Kigyűlt a lámpa is 
a hajó farán, amely a mérföldkőjelző zsinórt 
világította meg.
Hallgattunk.
Mr. Herkimer meztelen karját a vöröshagymás 
ládák sarkára fektette és ráhajtotta fejét.
Nem látta a hófehér amerikai luxus-gőzöst, 
amint elsurrant mellettünk Panama felé. Nem 
látta a matrózok és a sétáló „high life** üd
vözlő b ólon gat ásait. Nem látta a csillagos 
zászló tiszteletadását, amellyel a gazdagok 
hajója köszöntötte a ..Mount Vernon**-t- 
De én gyönyörködve élveztem.
Be szép is, amikor a gazdagok köszöntik a 
szegényeket. Mily megható, amikor a pénz em
berei köszöntik a munkásokat.
Elsurrant a luxusgőzös. És megint csend lett. 
Egyszer csak felhorkant Mr. Herkimer.
Az egyik propeller csavarházából olyan ropo
gást hallottunk, mintha abba valaki követ 
szórt volna.
— Hullja, hallja? — ragadta meg a karomat.
— Hallom, de nem tudom, mit jelent ez a re
csegő hang.
S e pillanatban megállt az úszó acélvár és 
féloldalra billent, mint a részeg.
A hirtelen megállástól olyat rázkódott a hajó, 
mint a vonat, amikor sorompóba vágja az 
orrát. Néhány láda vöröshagyma ívben zuhant 
a hirtelen rázkódástól a tengerbe.
Mr. Herkimer engem félrelökve sietett a fő
fedélzetre. Utána siettem... Mi történt?... 
A hajé rendőrsége talpon volt. Futkostak, mint 
a szárazföldi rendőrök, amikor kémet szima
tolnak. Mindegyiknek a karján ott éktelenke
dett a gumibot.
— Lázadás tört ki a hajón! — kiáltott az egyik

óriástermetű policeman!... — Lázadás! ...
Mindenki a helyére!
Ez az utolsó szó ütötte meg a fülemet. Azon
nal futottam le a lépcsőkön a 6. kamra 17. 
ágyára. Belefeküdtem az ágyba.
Jöttek a „policeman**-ek.
A 6. kamra a hajó jobboldali fala mellett volt. 
Hosszában ott futott végig a falak páncélréte
gei között a pftopeller dobja, amelyben a fo
gaskerekek kapcsolták össze a tengely egyes 
részeit. A kis ajtókon be lehetett látni ezekbe 
a dobokba. A sűrű olajat ezeken a réseken 
csurgatták bele a fogaskerekekbe, hogy köny- 
nyítsék az acélfogak munkáját.
A vizirendőrök szeme élesebb, füle hosszabb, 
mint a szárazföldi rendőröké. Hamarább nyit
ját találják a rejtélyes dolognak. A 6. kamra 
embereit sorra kihallgatták.
Az egyik hasfájós utas benn volt pokrócai 
alatt, amikor a hajó épsége ellen a merény
letet elkövették. Ez az ember vallott és meg
találta a rendőrség az első szálat.
— Igen. — mondta a beteg ember a chef-nek
— láttam, hogy két néger kinyitja a kis ajtót 
és acélkalapácsokat dobál be a tengely dobjába. 
Abban a pillanatban irtózatos recsegés kelet
kezett a dob belsejében. A fogaskerekek da
rálni kezdték a kalapácsokat, de beletört a 
foguk. A jobboldali propeller megállt. A má
sik tovább végezte forgását s a hajó oldalra 
billent. Félredőlt velem az ágy is, kiestem be
lőle.
— Melyik néger volt? — kérdezte a chef.
— Nem tudom! Én európai vagyok, nekem 
minden néger fekete. Arcról egyiket se tudom 
megkülönböztetni.
— Az alakjáról rá tudna ismerni? — folytatta 
a chef.
— Nehezen, mind egyformák.
■— Gyerünk! — szólt türelmetlenül a rendőr
tiszt és mutatta a beteg pincérnek az utat 
a kapitányi Ilid felé.
Segítettek őt talpraállítani. Karjukkal hóna 
alá nyúltak és vitték.
Szegény pincér megjárta. Mindenki szidta, köp
ködte. Mindenki úgy bánt vele, mintha ő lett 
volna a tettes.
A kapitányi híd előtt ott állt már vagy negy
ven néger fűtő és olajozó.
— See! Melyik néger volt a 6. kamrában? — 
kérdezte a kapitány.
A hasfájós ember úgy nézett a vad négerek 
arcába, mint a macska a kutyáéba... Szima
tolt egy darabig, de hiába.
A vizsgálat ezen a ponton nem vezetett ered
ményre.
Előállt egy rabszolga és jelentette:
— See! Ha arra vagy kiváncsi, hogy ki volt a 
tettes, én megmondom, de ígérd meg, hogy 
nem fogod a gumibottal meglincselni.
A rendőrfőnök hamarjában Ígéretet is tett. 
A néger kidomborította hordóalakú mellét és 
magára mutatott:
— Én voltam! ... Én, meg ez a barátom.
/í sheriff kezében megrezzent a gumibot, de 
eszébe jutott adott szava. Meg parancsolta a 
rendőröknek, hogy ezt a két embert kisérjék 
be a kapitányi híd irodájába.
Erre felmordult a négerek csoportja: „azt nem! 
Ezt ne tedd!**
A véreskezű néger, akinek megsebezte egy 
acélszilánk a karját, előállt egy lépéssel és 
a sheriff szemébe vágta:
— Ti nem tartottátok be szavatokat s én cse
lekedtem, mert életem felett magam rendel
kezem.
— Nem értem a szavadat, nigger! — vála

szolt a sheriff és hűvös csodálkozás ült arcán.
— San-Franciscóban úgy vállaltatok fel, hogy 
Newport-Netvsba megy a hajó. Igaz?... Nos, 
a hajó Panama elhagyása óta egyenes utat 
mutat Európa felé, tehát becsaptatok! Mi nem 
akarunk Európába menni! Nekünk elég volt a 
háborúból!
A sheriffben is, meg a kapitányban is meghűlt 
a vér.
A percek óriási hosszúra nyúltak a vesztegetés- 
ben. Valamit tenni kell.
— All right! — fejezte be a vizsgálatot a ka
pitány. — Álljon ki-ki a helyére ós indulunk 
tovább! — adta ki a parancsot.
— De merre? — szólt a négerek vezére.
— Most nektek lesz igazatok. Néwport-Néwsba 
kell mennünk, mert félredőlt hajóval nem in
dulhatunk Európának!
A négerek megnyugodtak és lehorgasztott fő
vel indultak munkahelyeikre.
Az óriáshajó megindult. Féloldalra dőlve, egy 
csavarral olyan vonalat írt a tengerbe, mint a 
vizen úszó kígyó... És így haladt három nap 
helyett hat napon át.
Valóban Newport-News felé kanyargóit a 
„Mount Vernon**.
Hat napon át volt időm a lázadás igazi okát 
megtudnom.
A hajón mint „ujságcsináló ember** szerepel
tem. A lázadók szívesen álltak velem szóba. 
Este volt megint. Mr. Herkimer pihenőideje. 
Jött, bólintott és nekidőlt a ládáknak. Aludni 
akart, de én nem engedtem.
— Interjút akarok, Mr. Herkimer! — szóltam. 
És az öregedő rabszolga kötélnek állt.
— Mit tud ön erről a gaztettről? — kérdezem.
— Mindent, uram! Mindent, ami ebben a pisz
kos világban történik! — nézett vadul a sze
membe.
— Mi kifogásuk van a négereknek a szép és 
kellemes Európa ellen, hogy oda nem hajlan
dók a hajót kísérni?
— Hogy mi? Ezt ön kérdezi? Akkor ön nem 
volt Európában a legutóbbi két évben.
— Valóban nem. mert egy évig a cár foglya 
voltam Szibériában, azután két éven át ugyan
ott a „Red River Camp** kazamatáiban Ame
rika fiai őriztek.
— Well! — nézett rám Mr. Herkimer. — Hát 
te fogoly voltál?
— Az! — feleltem röviden.
Megszorította kezemet, mintha valahol együtt 
őriztük volna a rabok ágyát.
Előszedte azt a négert, aki az acélkalapácsokat 
a fogaskerekek közé dobálta.
Összeültünk hármasban s Mr. Herkimer fel
biztatta a négert, hogy beszéljen.
— Ez előtt az ember előtt beszélhetsz!
— See! — kezdte vallomását Marambo, a né
ger olajozó. — Amíg az európai háború tar
tott, háromszor fordultam meg transzporttal 
Brestben. Ez hat forduló. Ebben a hat forduló
ban kétszer ittam az Atlanti vizét.
— Mit jelent ez9—kérdeztem Mr. Herkimert.
— Azt, hogy kétszer süllyesztették el alóla a 
germánok a hajót. Vagyis kétszer volt hajó
törött.
— Most már értem. Mr. Marambo, folytassa!
— Ügy volt, hogy a germán torpedók zónájá
ban elsötétítettük a hajót. Minden éjszaka úgy 
utaztunk, mint akik a pokol tornáca felé 
mennek. Egy pillanatunk se volt nyugodt. 
Nyomorult életünket féltettük s e rettegésben 
kellett a hajó forró gyomrában dolgoznunk. 
S en, amikor az olajozó rúdját fogtam a sötét 
pokolban, mindég attól rettegtem, hogy a gé- 
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pezel magába ránt és megdarál, mint a esi- 
hágói vágóhíd gépe a marhahúst. Lelkem előtt 
lebegett a gazdag Amerika. A dőzsölök or
szága. És magam körül egyetlen embert se 
láttam a dőzsölök közül. Azok mind otthon 
maradtak a napsütötte szárazon. Éltek tovább 
az ő földi örömeiknek. Csak azt nem tudtam, 
hogy miért kell nekem minden pillanatban a 
germán torpedókkal szembenéznem. Nekem, 
aki oly forrón szeretem feleségemet és imádom 
négy gyermekemet...
Mr. Herkimer megsimogatta az óriás ember 
csapzott haját, mint amikor az édesapa vigasz
talja szenvedő gyermekét...
Amint megeredt a szó Mr. Marambo szájából, 
úgy folyt az tovább ...
_  Amikor a vizet ittuk, hát az borzalmas volt. 
Percek alatt süllyedt el a büszke hajó. Egyik 
süllyedéskor tele volt többezer gazdagon fel
szerelt katonával s ezek mind álmukban süly- 
lyedtek el__ A másik esetben négyszáz ko
porsót vittünk haza a francia frontról. Akkor 
meg azok mentek a tenger fenekére... Én 
úgy menekültem meg, hogy az egyik koporsót 
felvetette a víz s abba kapaszkodtam, amíg 
erőm bírta ... Nem is emlékszem rá, hogy mi
féle segély ha jó szedett fel, mert akkor már 
félhalott voltam én is. Két teljes napon át főtt 
a testem a tenger vizében. A szomjúság elvette 
minden erőmet. Csak arra emlékszem, hogy 
egy hajó fehér ágyán ébredtem fel.
_  Nekem semmi közöm se volt ahhoz a há
borúhoz, amelybe belesodortak ... — folytatta 
beszédét a néger. — Belesodortak és szabadul
nom nem lehetett, mert az anyám feketének 
szült. Atkozott feketének . ..
És itt elhallgatott a panaszkodó ember.
Mr. Herkimer vette át a szót.
— Ez az ö sorsa! És ez volt millióké a világ
háborúban. .. Én is velük voltam. Ott is beaf- 
steeket sütöttem nekik. Láttam őket. Láttam 
a halottak ezreit a díszes koporsókban Lincoln 
zászlajával leborítva. És láttam Európa népei
nek millióit a harctereken kiterítve... Láttam 
és gondolkoztam: mindez miért? Mindez 
kiért? ... Most meg látom a „Trophy“-t, a győ- 
zedelmi mámort egész Amerikában... Kik 
győztek? ők, akik nem merték egyetlen egy
szer se átvinni testüket az Atlantin! Azok 
győztek, akik itthon maradtak!... A pénz 
győzött és kifizette az európai földön elpusz
tított 80.000 halott feleségeit, árváit.
— Én velük voltam mindenütt, minden útju
kon. Életemet nem féltettem, mert magányosan 
rovom azt, mint a gazdátlan kutya, de szivem 
van s láttam a milliók roppant szenvedését a 
gazdagok érdekében.
— Marambo és társa, Blackie, ülni fognak 
Newport-Neivsben néhány hónapot — fejezte 
be szavait Amerika fehér rabszolgája. Nekik 
úgyis mindegy, hogy a hajó forró gyomrában 
ülnek-e vagy a fegyház hideg gyomrában. Ok 
és a többi milliók is rámennek még erre az 
életre, amíg megszületik az az ember, aki 
miérettünk indít majd harcot. Miérettünk, a 
kenyér munkásaiért! ...

*
A hatodik nap reggelén a kis őrhajo behúzta 
a dokkba óriás testvérét, a „Mount Vernon t. 
Marambot és Blackie-t láncraverve kísérték le 
a hajóról. A többi rabszolga mehetett útjára ... 
A fekete karaván, lehettek kétszázan, hangta
lanul cammogott lefelé, feketén, mint egy 
gyászmenet.
Közöttük csak egy fehéret láttam.
Ez az egyetlen fehér rabszolga Mr. Herkimer 
volt, aki barátságosan integetett felém.
Se öröm, se harag, se bosszú nem tükröződött 
arcáról. Merev és mozdulatlan volt, mint egy 
kőből faragott óriás hideg arca.
Ez az emberfej lebeg most is előttem, hogy 
Amerika megint háborúba sodorta fehér es 
fekete rabszolgáit.
A Karib-tenger lázadói. — ha még élnek 
bizonyára nem kívánkoznak át Európa aknák
kal megrakott vizeire.
Talán ivadékaik se!

/I kaíonaláda íiíka
Irta gyomay györgy
Az asszony kiabált. A menyecske sírt. A kutya 
ugatott az ablak alatt. A macska rémülten állt 
a kemence tetején. Az egész tanya kongott, 
amikor Gábor ijedten bedobbant a szobába.
— Mi van itt?
— Micsoda? — nevetett özvegy Bőrös Já- 
nosné és a menyére mutatott. — Az, hogy a 
le drágalátos feleséged egy zsivány, tolvaj, 
aki maholnap kilopja a szemünk világát is!
— Az nem létesül, — meredt meg a pirosarcú 
kormoshajú fiatalember.
— De mennyire, hogy meglétesül, — mondta 
az asszony tovább, de nagybetűvel ám. — 
Most volt itt Ilonka a szomszédból. Az 
mondta, hogy a te gyönyörű feleséged min
den héten egy kosár tojást visz a faluba a 
boltosnak. Látta Í6 nem egyszer, amikor alku
doztak, meg sutyogtak. Ezért nincs hát itthon 
soha egy árva tojás. Ezért mondta ez a híres 
mindig azt, hogy: nem tojnak ezek a tyúkok... 
Börös Gábor, a fiatal férj nézte a feleségét, 
aki sápadtan állt előtte. Igaz lehet ez? Való
ság ez, hogy az, akit ő a világon mindennél 
jobban szeret, meglopja őket? Meglétesülhet 
az, hogy aki neki örök hűséget esküdött az 
oltár elölt, az legyen a tanyában a fö zsivány? 
Az ember kilest ti az ablakon, az esős, sáros 
világba. S az a szólás jutott eszébe, amit sze
gény apjától hallott valamikor: hat ökör nem 
bír annyit behordani a tanyába, mint ameny- 
nyit onnan a kosarában egy rossz asszony 
kilop! És ez igazság is az utolsó valóságig. 
Mert hiába dolgozik, izzad az ember szaka
dásig. ha az asszony a kosárban elhordja a 
füstölthúst, lisztet, kukoricát, az ura tudta 
nélkül. És pántlikát, pirosílót vesz rajta. 
Bőrös Gábor odalépett a felesége elé. Belené
zett a szemébe.
— Mondjad, kedves kis Zsuzsánnám, igaz ez, 
amit édesanyám szaval?
A tizenhatéves asszony, aki tavaly még isko
lába járt, sápadtan nézett az urára.
— Igaz, — csurrant ki egyszer a száján a 
szólás, nagycsendesen.
— Látod, még nem is tagadja! — hadoná
szott az anyós és meglökte a fiát. — Mit tá- 
tod a szád? Verd el úgy, hogy többet ne 
legyen kedve a miénket ellopni! Törd össze 
a csontjait! Rúgd ki! Zavard haza!
A gyerekasszony eliehéredett. Figyelte az 
urát, lihegő, mély félelemmel. Megüti-e? Vagy 
belerúg? Vagy a hajába kap és úgy vágja le 
a földre, hogy megtapossa?
Bőrös Gábor lehajtotla fejét. S rágni kezdte 
a szája szélét izgalmában. Mit csináljon? Az 
anyjára hallgasson, aki arra biztatja, hogy 
rúgja ki a tanyából, akit annyira szeret. Vagy 
a szívére figyeljen, amely azt dübörgi vadul 
a bordái alatt, hogy ne bántsd azt, akinek hi
tes ura vagy.
— A pénzzel mit csináltál?
— Azt nem mondom meg, — sóhajtotta Zsu
zsánna.
— Elköltötted?
— Persze, hogy elköltöttel Biztosan van is 
valakije! — sikította közbe az anyós.
Az ember megfogta a felesége kezét. Köze
lebb húzta magához.
— Van valakid? — lihegte az arcába. 
_  Van. — nézett rá szelíden az asszony.
— Ki az?
— Nem mondom meg!
— Mondd meg, hogy agyonüthessem.
— Nem mondom.
__ De mondd meg! Hadd fojtsam meg.
_  Nem mondom! De nem is mondhatom, 
mert akire én a lopott pénzt költőm, még 
nincs neve! — nézte a földet Zsuzsánna. 

Börös Gábor úgy érezte, két tű szúr hirtelen 
a szeme golyójába. S mintha eddig sötét ve
remben vakoskodott volna, ahol egyszerre 
vakító tűz gyullad ki, becsukta a szemét. 
Gondolkozott. Fülében zúglak a felesége sza
vai, mint a jégeső. Hogy is van ez a dolog? 
Kinek nincs , neve? Annak, akit ő meg akar 
fojtani?
A nagy kiabálás után ijesztő csend ugrott a 
szobába. Bőrös Jánosné, meg a fia úgy lesték 
Zsuzsannát, mint a kisértetet. S még mindig 
a szavait forgatták. Mit akar mondani?
— Mikor idekerültem, édesanyám azzal fo
gadott, hogy nagyon vigyázzak, mert neki pe
lenkamosás, meg bölcsőnyikorgás nem kell, — 
emelte fel a tekintetét lassan* anyósára a gye
rekasszony és csendesen folytatta: — Mindig 
azt mondta édeanyám, hogy nem akar gyerek
ordítást hallani. Engem az Isten megáldott. 
Élet bimbózik a szívem alatt. Persze, nem 
mertem megmondani. Még az uramnak sem. 
Édesanyámnak sem. Azt is tudtam, hiába ké
rek pelenkára, meg gyerekingre pénzt, nem 
kapok. Azért loptam el a jászol alól, meg a 
kazal tövéből mindig a tojást, hogy beszerez
hessek mindent a gyerekemnek.
Zsuzsánna szeméből a nagy vallomás után ki
hullott a könny. De az arcán már nem tudtak 
végiggurulni a ragyogó cseppek, mert az ura 
felcsókolta mind.
— Igaz ez, aranyos Zsuzsikám? — kiabálta 
a váratlan boldogságtól csordultig telve s 
ölelgette a feleségét, ahogy bírta. — Gyere, 
mutasd meg hamar, miket vettél már a kis 
vendégnek!
— A padlásra dugtam mindent, a maga régi 
katonaládájába, — bújt Zsuzsánna az ura 
mellére s úgy indult a létra felé.
Az ember felpattant a padlásra. Lehozta a 
zöld ládát. Zsuzsánna levette a nyakáról a la
katkulcsot. Kinyitotta. S mutogatni kezdte az 
urának a kincseket.
— Ez egy kis ing. Ez egy főkötő. Ez szalag 
lesz a pólyára.
Bőrös Gábor ordítani szeretett volna a bol
dogságtól Úgy fogdosta a pici holmikat, 
mintha gyémántból lettek volna. Nézte a fe
leségét, akinek szőke feje köré aranysuga
rakból koronái kötött a búcsúzó nap. S alig 
hallotta, hogy az anyja azt morogja halkan:
— Ha már ígv vagvtok, hát majd megveszem 
én, ami még hibázik.

Megfigyeltem II... A legtöbb hölgynek 
ZÖRGÖ kelengyéje van.
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ÍRTA SIMON MARGIT
Anni fölényes mosollyal nyújtotta kezét a fiú
nak. Mert Laci még most is olyan kisfiús volt, 
mint két évvel ezelőtt. Haja kócosán hullt 
homlokába. Drapp ruha volt rajta, kabátja 
ujjún halvány pecsét, nadrágja éle vasalatlan, 
selyeminge se volt kifogástalan. De nyakken
dője új volt és drága, rengeteget költött min
dig a selyemnyakkendőkre, azt tartotta, ez az 
elegáncia tetőfoka, no meg a cipő, mert ru
háival ellentétben, ez is mindig kifogástalan 
volt.
Mikor meglátta az asszonyt, elborult a játékos 
barna szempár. De aztán ismét felragyogott, 
mohón, egészen közelről nézte Annit és na
gyokat nyelt, hogy elpalástolja izgatottságát.
— Anni! Hát csakugyan maga az!? Hogy ke
rült ilyen váratlanul ide?
Az asszony is elvesztette fölényét, mo
solya elgörbült, ha nem az utcán állnak, el
sírja magát. Maga sem tudta, mi is az. amit 
érez, meghatottság-e, vagy a két év előtti 
leány szerelmes elfogultsága? Pedig nem így 
gondolta ezt a találkozást. A szállodában ki
tervezte, hogy megvárja a fiút a hivatala előtt 
s kicsit leereszkedően szól majd oda neki a 
volán mellől: _ . „
— Laci! Nincs kedve egy kicsit autózni 
velem?
De minden megváltozott, mikor meglátta a 
fiút, aki ugyanúgy, mint régen, hanyag test‘ 
tartással jött lefelé a lépcsőn, s ö, mintha 
láthatatlan kezek húznák, kilépett a kocsiból, 
_  s ugyanúgy, mint régen, dobogó szívvel 
ment eléje... A fölényes mosoly is csak póz 
volt, minden erejét össze kellett szednie, hogy 
a nyakába ne ugorjék és hátra ne simítsa a 
kócos haját.
— Én vagyok életnagyságban, — mondta a 
régi mosollyal, — ügye, mindenkire gondolt, 
csak reám nem? Megyek haza anyáékhoz s 
gondoltam, ha már itt jövök keresztül, magát is 
megnézem, hogy van. mit csinál, nem nősült-e 
még meg? — Mindezt gyorsan, hadarva mondta 
el. A férfi közelléte véget vetett az elfogulat
lanságának. érezte, hogy nem ura többé ön
magának. Feje lüktetett, forróság lepte el. Pe
dig késő nyári délután volt, a levegőből ár
nyékos hűvösség áradt, a nap már csak vilá
gított, de nem melegített. „Csak nem vagyok 
még most is szerelmes bele? — kérdezte ön
magát riadtan s a két évre gondolt, meg az 
urára . . .
— Milyen szép vagy, Anni, — mondta a fiú a 
régi átizzott hangon s pillantását egy percre 
se vette le az arcáról. Mohón itta be vonásait. 
Tényleg nagyon szép volt most, tudatosan 
volt szép, hosszú ideig készülődött a tükör 
előtt, azt akarta, hogy már megjelenésével el
kápráztassa a fiút. Egy kis dac is volt ebben, 
vagy talán csak dac volt és nem hiúság. „Nézd 
és kábulj, kit engedtél el magadtól! Látod, a 
jelentéktelen kis Kállai Anni milyen ragyogó 
asszony lett, híres, gazdag, ott volt előtted, 
csak egy szavadba került volna és ottmaradt 
volna melletted egy egész életen keresztül! 
De te nem merted kimondani ezt a szót, gyáva 
voltál, féltél tőle, mert verseket írt és a reális 
valóság mellett még az álmokban is hitt ... És 
te féltél, hogy nem tudja majd beosztani a 
fizetésedet, féltél, hogy az írás miatt elhanya
golja majd a háztartásodat.1* Igen, nemcsak 
a megjelenésével, hanem szavakkal, erős és gú
nyos szavakkal is szerette volna ezeket az ar
cába vágni.
De most, hogy előtte állt, már nem volt benne 
a regi keserűségből semmi, ellágyult, megbo
csátó lett és hangja is puha volt, majdnem 
alázatos, mikor rámutatott autójára.

— Gyere, menjünk ki az erdőbe, megkeressük 
a régi padunkat és mindenről beszélgetünk ... 
Hisz olyan sok mondanivalóm van, annyi min
den történt velem, mióta elváltunk.
Laci csak most nézett a kocsira, mely úgy állt 
ott, mint egy kecses porcellánnipp. kicsi volt, 
artisztikus és tompa vajszíne visszatükrözte az 
alukjukat.
— Szép kis tragacsod van, Anni, — mosoly
gott elismerően, — te igazán százas tempóval 
érted el a vágyaidat. Megjelent a regényed, 
jó partit csináltál, híres és gazdag asszony 
vagy. Lásd, én még ma is ott vagyok, ahol 
két évvel ezelőtt, körmölök reggeltől estig s 
a fizetésem ma is csak háromszáz, legfeljebb 
csak az adósságom emelkedett.
— Na és még mindig Mozsár néninél lakói? — 
fejezte be az asszony tréfásan, de a szeme el
komolyodott. A régi kis szobát látta, az el- 
rojtosodott szélű fotőjjel, hányszor gubbasztott 
benne, váltogatta a fiú lázas homlokán a jeges 
ruhát és közben stoppolta a zoknikat... Mi
lyen régen volt... Istenem, ha élőiről lehetne 
kezdeni!
— Igén, ott lakom, képzeld, most ott is étke
zem, az öregasszony kitünően főz, csak már 
gyenge a szeme és cukor helyett sokszor sót 
tesz a kávémba.
— Kifizetted már a rádiót? — ütötte hátba 
Anni tréfásan, aztán kinyitotta az autó ajtaját.
— Sőt, azóta már másikat is vettem, egy re
mek külföldvevöt. De tudod mit, kis öreg? Ne 
menjünk most az erdőbe, olyan éhes vagyok, 
hogy alig látok már. Vigyél haza, harapok va
lamit, ha éhes vagy, téged is megvendégellek 
szalonnával. Jóllakunk, aztán kimegyünk az 
erdőbe, ha akarod, még táncolhatunk is a viga
dóban, most véletlenül van pénzem.
— Jó, — egyezett bele az asszony engedéke
nyen. — Ha vannak leszakadt gombjaid, még 
azt is felvarrom.
— Édes vagy, — mondta a férfi, mialatt bele
vetette magát a puha ülésbe, — a régi engedé
keny kis koma vagy, megérdemelted mindazt, 
amit kaptál az élettől.
Anni nem válaszolt, bekapcsolta az indítót. Amit 
kapott... Vájjon jelentett-e annyit a számára, 
mint amennyit ez a fiú képzel? A házassága? 
Nagyon kedves és udvarias volt az ura, a sze
méből leste ki minden kívánságát... de 
mégis.. . sokszor olyan hosszú volt niellette 
még egy óra is ... És írói karrierje ... Milyen 
értelmetlen és céltalan dolognak tartotta néha 
az írást is. Mit az írást?... Az egész életet. 
Mindene megvolt, utazott, szórakozott, öltöz
ködött és mégis, mégis olyan üresnek érezte 
néha az életét, olyan sivár volt minden belül 
és kívül... ügy érezte magát, mint egy gyer
mek, aki megkapta a rég áhított játékot, de 
mikor a kezében volt, már nem érdekelte 
tovább ...
Mozsár néni még mindig a régi csipkés főkö
tővel ült a verandán. Ha a külsejéről nem is, 
de a hangjáról rögtön felismerte a fiatal
asszonyt.
— Annika, szöszke kis Anikó... hát mégis 
eljött egyszer? — ölelte át. — Ha tudná, meny
nyit beszélt magáról ez a nagy, rossz kisfiú, 
mindig elmondta, mikor magával álmodott. 
„Majd meglássa Laci, egy nap csak betoppan.
— mondtam neki, — hozza az új verseit és el
szavalja nekünk, úgy mint azelőtt**.
Anni nem tudott mit felelni, valami szoron
gatta a torkát, a szeme elfátyolozódott, mikor 
a zavartarcú fiúra nézett.
— Laci, hát nem felejtettél el? — kérdezte 
gyötrő szomorúsággal a hangjában.

— No no. azért ne bízd el magad, — Jelelte 
a másik hanyag vállrándítással, — nem volt 
nálam olyan veszélyes a dolog. Egy-két hóna
pig fájt, mikor megtudtam, hogy férjhezmen- 
tél, de aztán oda se fütyültem neki. Nem is 
annyira én emlegettelek mindig, mint Mozsár 
néni, őt egészen meghódítottad a zöngemé- 
nyeiddel.
— Látja, ez volt mindig a baja, ez a hetyke
ség, ez a férfiúi fölény, — korholta az öreg
asszony nagymamásan. — Még saját magának 
se merte bevallani, hogy szereti Anikót. Pedig 
szereti, még most is szereti, hiába is tagadja.
— Gyere be, Anni, — mondta a fiú és a hom
loka elvörösödött, — mert úgylátom, Mozsár 
néni is felcsapott költőnek . ..
De bent, a leeresztett függönyű, levendula- és 
cigarettaillatú kis szobában már elvesztette a 
tréfálkozó kedvét.
— Ülj le oda a régi helyedre, — mutatott a 
sárga plüssfotöjre, — oda, ahol annyiszor lát
talak két év alatt. Mert igaza van a néninek, 
nem felejtettelek el egy pillanatra sem. Nem
csak álmaimban láttalak, hanem ébren is. Té
ged . . . mindig csak téged, azóta se érdekelt 
más nő.
— Miért engedtél el magadtól? — kérdezte az 
asszony tompán, szemrehányó hangon. Hát 
nem érezted, hogy az életemnél is jobban sze
rettelek?
— Te mindig a szabadságról, a független élet
ről beszéltél, — felelte a másik kesernyésen.
— Azt mondtad, a prózai élet nem n*ked 
való...
— De azért beszéltem így, hogy megcáfolj. — 
lépett mellé az asszony ingerülten. — Egy 
szavadba került volna és én felbontom Ákos
sal a jegyességet. De te semmitmondó és gra
tuláló sorokat írtál a levelemre ...
— Mert azt hittem, hogy őt szereted...
— Ne is beszéljünk erről. — simította végig 
Anni a homlokát. — Elmúlt, helyrehozhatat
lanul vége. Lehet, hogy többé már nem is ta
lálkozunk az életben!
— Nem! Most, hogy eljöttél, nem engedlek 
többé el, — ugrott fel a férfi szinte vadul. — 
Érzem, hogy hiába volt ez a két év, hozzám 
tartozol! És neked is érezned kell ezt. Ügye, 
ezért jöttél, hogy örökre itt maradj velem? — 
Már ott is állt mellette, szemében fellobbant a 
régi, akaratos fény, a szája szétnyílt, mohón, 
szomjasan közeledett az asszony ajkához.
Ez megremegett, pórusaiban érezte a régi em
lékek aléltságát, de nem engedte magát le
győzni. Kezét védőifg tartotta az ajka fölé, a 
férfi csókja csak ezt érte.
— Laci! — mondta könyörögve, — ne kezd
jük újból, akkor sokkal nehezebb lesz a válás. 
Én úgy jöttem hozzád csak, mint egy pajtás, 
látni akartalak, meg akartam tudni, hogy vagy, 
de egyebet semmit. Laci! Én asszony vagy ok
asszony . .. és nemsokára anya leszek ...
A másik elengedte, a szeme még mindig pa
rázslóit. de a hangja már tompán és lemon
dóan csengett.
— Miért jöttél egyáltalán? Hogy felzaklass?
— Látni akartalak még egyszer... talán utol
jára, — felelte az asszony elfulladva. — Tudni 
akartam, hogy gondolsz-e még rám?
— Na és te? Te nem gondoltál rám ezalatt 
a két év alatt? — kérdezte a férfi elkeseredve.
— Te túltetted magad a múlton?
— Ha olyan könnyű lenne felejteni ... — 
mondta az asszony suttogva. — Ha el lehetne 
zárni az emlékeket is egy dobozba, mint a le
veleket és hervadt virágcsokrokat... — Apró 
zsebkendőjébe kifújta az orrát, aztán tettetett 
jókedvvel ütötte hátba a fiút:
— De most elő azzal a szalonnával, mert éhes 
vagyok!
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emelés ivatáíAé l\máhan
ÍRTA PAULAY ERZSI

A temetés és az esküvő mindennapi, sőt 
inajuncm minden órányi látvány ossagai Pe- 
Kingnek. u^ppeu úgy hozzá tartoznak az utca 
szoraKozasamoz, mint Európában, csaxiiogy 
itt sokkal gyakoribbak, leven Kmaban a sze
gény embernek is ket-liárom felesége, a gaz
dagok között pedig wcm ritkaság az olyan, 
akinek 8—10 lelesege varázsolja a házalaját 
paradicsommá. Miután gyermeke korlátlan 
számban van mindenkinek, lévén a gyermek 
az Ég áldása, sehol a világon nem szaladgál 
össze-vissza annyi maszatos apróság, mint 
Kínában. Elképzelhető tehat, hogy az ilyen 
szaporodási viszonyok között a temetés és az 
esküvő nem ritkaság. Az esküvőről majd más 
alkalommal számolok be, most megpróbálom 
meggyőzni az olvasót arról, hogy szivetvidí- 
tóbb, humorosabb látványt, mint a kínai te
metés, nehezen lehet találni az utcai szóra
kozások között. Először is gyászpompájuk a 
szivárvány minden színével ékes, csak a gyá
szoló család öltözik hófehérbe, az európai 
fekete helyett. („Európában Anne de Bretagne, 
VIII. Károly francia király felesége volt az 
első királyné, aki feketében gyászolta a fér
jét, addig a királynék hófehérben gyászol- 
tak.“ Madame de Coignet.) Minden kínai szá
mára a legfontosabb, hogy a temetése pom
pás, nagyszabású legyen. A hátramaradot
tak a legnagyobb anyagi erőfeszítésektől sem 
riadnak vissza, hogy az elhúnyt méltó kísé
rettel költözhessék őseihez s szebb és ma- 
gasztosabb ajándékkal nem kedveskedhetik 
a gyermek szüleinek, mint egy pompás ke
ményfából készült, gyönyörűen lakkozott ko
porsóval, amit természetesen a házban tarta
nak és nagy megelégedéssel szemlélnek az 
elköltözendök. Láttam nyomorult, földhöz
ragadt kulikat, akik keserves munkájuk árá
ból alig éldegéllek s a szájuktól vonták meg 
a falatot, hogy anyjuknak koporsót és esetleg 
egy pár arany fülbe' dót vagy gyűrűt vehes
senek, amit majd a koporsóban „viselhet44. 
A kínai gyermek tulajdona szüleinek, élet
halál joguk van felette s így érthető, hogy 
a legnyomorultabb szegény is természetesnek 
találja, hogy az utolsó fillérét is odaadja, 
hogy díszítse, ékessé tegye az elmúlását a 
hozzátartozóinak.
A 1 lata-meu-en, az északi kapun keresztül 
vonul ki a városból a legtöbb temetés. Meg
állók a kapu előtt s gyönyörködöm, abban 
a színpompás képben, amit a menet nyújt. 
A „menet44 szót a megszokás adja a toliamra, 
mert ilyen szervezetien össze-vissza gyüleke
zetét. mint ezek a halottkísérők, nem lenne 
szabad menetnek nevezni. Az utcán először 
is feltűnik három-négy toprongyos, zöld ron
gyokba öltözött mocskos kis kölyök, C>—7 esz
tendősek legföljebb. Óriási hosszú, vörös 
rudakat cipelnek, azoknak a tetején aranyo
zott lámpák, sárkányok, táblák, kínai betűk
kel. Alig bírják szegénykék a nehéz rudakat, 
természetes, hogyha fáradtak, leülnek, szépen 
majszolják az útravalóiukat. néha hancuroz- 
nak. Nagysokára utánuk megint egy cso
port, azután megint nyolcan-tizen az utca 
két oldalán őgyelcgnek, diskurálnak egymás
sal vihognak, a fődolog. hogy minél több 
legyen belőlük. A gverekek után következnek 
az örpgek. fásult, közömbös, linóit arccal, vén 
temetési rókák, ezeket nem hatja meg 
semmi! Énpen úgy mint a gyerekek, zöld ka
bátot viselnek, nagy fehér karikákkal hí
mezve, a derekukhoz egy vörös rongyöv köti 
a kabátot. A fejükön óriási fekete tányér

kalap, annak a közepén nagy csomó vörös 
toll. Viharvert kalapok, ázott tollak: de fon
tossággal nem bír a jelmezek eleganciája, lő 
dolog, Hogy sokan legyenek a halainak ezek 
a szegénylegényei. Ezek az öregek hordoz
zák a nagy vörös táblákat, amelyekre az el
hunyt neve és halhatatlan érdemei arany- 
betukkel vannak íclirva, azután ők viszik a 
nagy hímzett temetési ernyőket, amelyek 
Kínában a rangot és méltóságot jelzik. Végre 
jön a koporsót megelőző menet. Itt hoz
zak az elhúnyt hordszékét, egy pár életnagy
ságú papírmasséböl készült női figurát, 
számszerűit annyit, ahány felesége volt 
az eltemetendönek — ha férfi volt. Eset
leg egy automobilt — papírból. A gyász
szertartás befejezése után ugyanis a síron 
mindezt elégetik. Ez az ősi temetkezés
nek, amikor még a feleségeket és rabszolgá
kat is legyilkolták a síron, mai képletes 
formája. Aztán jön a zenekar. Óriási aranyo
zott fakürtökből, kis sípokból áll. Ez az egyet
len, ami igazán gyászos. A kürtök folytonos 
búgása, a sípok siratása végre eszébe juttatja 
a nézőnek, hogy ez a sok vöröstollas, ciira- 
himzésü népség halottat kísér.
A koporsót magát látni nem lehet. Egy óriási 
baldachin alatt nyugszik, amely virágokkal 
van telehimezve s vörös rudakon viszi a vál
lán 15—20 legény. Ezek időnként vezényszóra 
átteszik a rudakat egyik vállukról a másikra 
s így halad lépésben a menet. A koporsó 
előtt lépdelnek a legközelebbi férfihozzátar
tozók hosszú fehér vászoningben, fehér vá
szonsapkával a fejükön. A férjet vagy a fiút 
két rokon a karjánál fogva támogatja, hogy 
össze ne roskadjon a fájdalom és gyász 
súlya alatt. De ez nem használ, gyakran össze 
illik esnie, amikor is gyorsan egy kis fehér 
vászondarabkát terítenek a földre, a főgyá
szoló rároskad, egy körülötte lévő rokon teát 
nyújt neki, ettől magához tér s ismét tovább 
vonszolja fájdalmát. Az arca az egész proce
dúra alatt a legteljesebb közönyt mutatja, ami 
úgy hiszem, őszinte. Viszont, ha elmulasztaná 
betartani az ildomos .gyász formáit, a nézők 
szemében elvesztené méltóságát s megvetés 
tárgya lenne. Kína egyik vezérelve „mindent 
a látszatért*’. Tehát minél jobb modorú, annál 
gyakrabban esik össze. A koporsólvivő legé
nyek ilyenkor egy-cgy pillanatra megállnak s 
egy sirató-jajgató kórust mondanak nyújtott, 
éneklő hangon. A koporsó után jönnek két
kerekű kis kordákban az özvegyek. Az első 
feleség rendesen nem látható, az ő kocsija 
lefűggönyzött, gyásza oly mély, hogy nem 
akarja látni a világot. A többi feleségek maguk 
alá húzott lábakkal ülnek a kordákon, arcuk 
legjobb esetben se nem szomorú, se nem víg, 
de bizony a harmadik negyedik kordéban 
már láttam özvegyet, aki nyugodtan cigaret
tázott, vagy almát majszolt. Ha néha eszükbe 
jut, hogy gyászolni illenék, akkor zsebkendő
jüket szemükhöz nyomják.
Különben nem csoda, ha már megúnták a 
halottat, tekintve, hogy 49 nap'g fekszik a 
gyászházban mielőtt eltemetnék. A menetet 
néha megszakítja: egy-egy juhnyáj, vagy teve
karaván, vagy az utcagyerekek csödül-te, 
akik összeszedik azokat a kerek fehér papír
darabkákat, amiket légpuskából lőnek ki a 
koporsó körül s amik azt a rengeteg pénzt 
jelképezik, amit az elhúnyt a szegényekre 
költött, de mindez nem fon'os. A fontos az, 
hogy sokan legyenek a „jelen voltak44!
Egyetlen olyan temetést láttam, ami impo-

Magyarországi telepünkön készül

záns volt barbár pompájával s amely meg
mutatta egy letűnt kor minden nagyszerűsé
gét: mikor Tientsinben a „Tigris“-t temették, 
így nevezték Kínában Chan-Shun generálist, 
a letűnt császári éra egyik legfényesebb alak
ját. 1912-ben megkísérelte, hogy leverje a 
forradalmat s utóbb, 1919-ben kísérletet tett 
a monarchia visszaállítására. Egy alkalom
mal sem érte el célját, de élete végéig a csá
szárság gondolatának vitéze, szolgája és híve 
maradt s óriási vagyonát is monarchisztikus 
célokra hagyományozta. Az ő temetését lát
tam Tientsinben s egyike volt azoknak a fe
lejthetetlen látványoknak, amikből rekon
struálni lehet, mi volt Kína hajdan. A széles 
utakon, ahol a menet elhaladt, szorosan tö
mött sorokban álltak az emberek. A városi 
ember ruhája Kínában fekete: fekete kis 
kerek sapkával s a temetési menet', ameljr 
hét órán keresztül vonult végig az utakon —• 
a logragvogóbb színekkel ékesen, úgy tűnt fel, 
mint két fekete part között hömpölygő színes 
folyam. Az a majdnem közhellyé* vált halotti 
parádé, amit a szem únottan néz és lát 
Pekingben, itt impozáns jelentőségű gyász
ünneppé változott. Itt nem őgyetegtek únottan 
a menetben résztvevők, komoly, kimért lépé
sekkel haladtak, nyoma sem volt rendetlen
ségnek, összevisszaságnak.
A menet elején fehér hattyút vittek, oldalán 
egy hölgybabával. Utána zöldmohából kon
struált rettenetes tigrist, szimbólumként két 
papírharcos kíséretében. Egy nagy szakasz 
férribaba következik, majd nyolc életnagy
ságú hófehér papírló — olyanok, mintha el
húnyt lovak szellemei volnának. Nyomukban 
lépdelnek lilaruhás szolgák, majd az elhúnyt 
automobilja — papírból. Díszőrség veszi kö-
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rül. Majd ismét szolgák egy egész zenekart 
cipelnek, ezeket két pompás fekete mén kö
veti, elevenek, a nyergükben azonban papír
lovasok. Lefüggönyözött zöld selyem liord- 
szék, kínai kétkerekű kordé üresen, nyolc 
zöldmoha6árkány, mindegyiküket 4 ember 
viszi a vállán. Majd négy sötét fából készült, 
remekül faragott pagoda. Papírözek, szarva
sok serege, jeléül a nagy vadászterületeknek, 
amikkel az elhúnyl rendelkezett. Most egy 
pillanatra megrontja az archaikus hatást egy 
modern fúvós zenekar, a zenészek skarlát
piros ruhában, fehér tollbóbítákkal. Nagy 
csoport lovasság hegyes talársüvegekkel, nyi
laszsákkal a hátukon ez megint visszazökkent 
a hangulatba, teljes középkor. Tevék serege, 
utánuk aranysárga zászlókat lebegtet a szél, 
bíborruhás szolgasereg kezében. Diófa-szek
rényekben az elhúnyt kitüntetéseit hozzák, 
mélyzengésü gongok hívják fel rá a közti
gyeimet. Jönnek a kínai fúvósok. A fakürt, 
mintha folyton azt búgná: „Gyász, gyász, 
nagy gyász!** Most hozzák üvegszekrényben 
a generális ruháját, utána húsz hordszéket 
üresen. Majd a Tigris kedvenc vázáit, színesen 
hímzett gyászernyőt, számtalant, öt kék
piros hordszék, utána egy fekete mén, nyereg 
nélkül, mindig milyen szomorú látvány ka
tona temetésen.
Már alig tudok disztingválni. Arany hordszék, 
üvegpagodák sora virágokkal, egy csoport 
méltósagos bonc, vérszín tógákban. virágos 
aranybotokat vivő ifjak, zöldmoha baldachin. 
Lila brokátba burkolt boncok óriási aranyo
zott tömjéntartót visznek kékselyem sátor 
alatt. Négy felvirágzott papírelefánt. És így 
hömpölyög, önmagát ismételve a menet to
vább és tovább. Mindent magába foglal, ami 
ázsiai ember szemében a pompát, fényt, gaz
dagságot és méltóságot jelenti. A ruhák szá
zados brokátja, a pazar hímzések ezer színe 
összeolvad mozgó szivárvánnyá. Most sárga 
hordszékben a legfőbb méltóság jele: a 
mandarinkalap — a tömeg tisztelettel össze
súg. Végre feltűnik a koporsótvivők csoportja, 
mint minden, ez is meghaladja a rendes mé
retet, száz legény roskadozik a súlya alatt. 
A kolosszális baldachint uralja az egész 
menet, érződik, hogy hadvezér pihen alatta, 
aki holtában is parancsol. Lassan, méllósá- 
gosan lépnek a .halottvivők, a gyászkürt zo
kogva búg, sírnak a 6ipok — egy ázsiai 
nagyúr, távozik a földről — teljes kísérettel 
— tisztelegni császárjának a túlvilágon.

NEFELEJCS
Élt egy kis lány réges-regen 
Valahol a Dunaszeien, 
Ott állt kicsi nádasházuk 
Nádas tövén, békás réten. 
Árvaság volt a fedele, 
Szegénység a vakolatja, 
Pénztelenség volt a kertjük 
Kerítése és ajtaja.
Odajárt a Dunapartra, 
Kenyerét a Dana adta, 
Aki k.csíny köténykéjét 
Nefelejccsel telerakta.
S fonta szépen koszorúba 
Egy szép szálhoz ezer szálat 
S árul gáttá a lidlábnál, 
Kapott fillért tízet... százat! 
Urak, dámák, asszonyságok 
A hidlábnál meg-megáll ak 
S fényes f Hért, csengő garast 
Adtak a kis szegény lánynak. 
Most is látom ezt a kis lányt 
Nefelejccsel gy nge ka-ján: 
Hogy felednem?... hisz e kis lány 
Lett az én jó édesan ám!

DÓBA! BÉLA

Az orvosi tudomány az öregedés megindulásá
nak folyamatát általában a hormonok, mi
rigynedvek játékával hozza kapcsolatba. Olya
nok ezek a nedvek, mint a jótékony eső a vi
rágra. Ha kifogástalanul működnek és hiány
talanul, frissen jutnak el az egyes szervekbe, 
viruló életfunkciót biztosítanak. Ha rosszul, 
hiányosan működnek, a szervezet hervadni, 
sorvadni kezd.
Mi most, ezen a helyen, mégsem az orvosi tu
domány problémakutatásaival foglalkozunk, 
hanem egy közvetlenebbül ható, könyebben 
érzékelhető meghatározásával annak: mi az, 
ami a nőt idő előtt öregiti? A kérdéssel kap
csolatban Elena Vorjek asszony megállapítá
sait ismertetjük, aki — köztudomásúlag — a 
múlt évben hunyt el százhétéves korában, 
kígyómarás következtében. Százhét év szép 
életkor, de Vorjek asszonyt még sem ez tette 
világhírűvé. Végre is, — hogy tovább ne men
jünk, — Törökországban ma is számos száz 
éven felüli asszony él, többnyire a háremek 
volt lakói. Magas életkorukat a háremélet za
vartalan nyugalmával magyarázzák.
Elena Vorjek nagy hírét annak köszönhette, 
hogy matrónakorában is fiatal volt. Nem lát
szott többnek ötvenévesnél. A világ minden 
részéből csodájára jártak s ö menekült az em
berek elöl. A halál Rigában érte utói, ahol 
mindössze hét évig lakott. 1937-ben nagy bot
rány kerekedett a száz évét akkor már betöl
tött hölgy körül. Egy Kasinszky nevű színész 
azt állította, hogy a híresszépségű fiatal öreg
asszony nem azonos önmagával, hanem csupán 
bitorolja Elena Vorjek nevét, aki az édesanyja 
volt. A vizsgálatok igazolták Vorjek asszonyt. 
Kiderült, hogy leánya sohasem volt, csupán 
hét fia, akik valamennyien kora gyermek
korukban elhúnytak. Kiderült az is, hogy a 
negyvenéves színész szerelmével üldözte a 
százéves szépasszonyt s bosszúból akarta kom
promittálni. Elena Vorjek hatvanéves korában 
még olyan fiatal volt, hogy egy huszonhétéves 
bányamérnök öngyilkosságot követett el miat
ta, mert mint kérőt kikosarazta. Első férje, 
aki tizenöt évvel volt nála idősebb, hatvanéves 
korában hányt el s felesége olyan volt mel
lette, hogy mindenki unokájának nézte.
Nem érdektelen tehát megismerni, hogy ennek 
a lióditóan szép asszonynak, aki matrónakorá
ban is ifjúságával hódított, mi volt a vélemé
nye a nők időelőtti öregedéséről.
A maga örök fiatalságának titkát csak halálos 
ágyán árulta el, amit azonban erről feljegyez
tek, nagyon kevés. Vorjek asszony ifjúsági re
ceptje ebből állott: „Amikor tavasszal fukad a 
barkafa. nedvdús állapotban gyüjts belőle any- 
nyit, hogy egész éven át éhgyomorra, reggeli 
előtt elfogyaszthass négy-öt szemet a barka
bimbóból".
Azt, hogy igazat mondott-e a bűvös asszony, 
sajnos, csak évtizedek múlva lehet megállapí
tani. Mondanunk sem kell, hogy azóta orvosi 
kísérleteket folytatnak a barka nedvével, de 
a tényleges eredményt csak akkor lehet majd 
megállapítani, ha évek múltával az öregedés 
folyamata kellene hogy hekövetkezzék.
A tavaszi zöld petrezselymet — beáztatva hu
szonnégy órával előbb vízbe s a tevével mos
dani reggel, bőséges vitamintartalmánál fogva 
páratlanul nagyhatású szépítő, arcüdítőszernek 
mondja Elena Vorjek, de ennél talán sokkal 
érdekesebbek ezek a megállapításai;
— Egy nő sohase legyen nagyon szerelmes. 
Ha érzi, hogy a tűz vészes melege fogja rabul 
ejteni, meneküljön a veszélytől, amilyen mész- 
sze csak tud. Amilyen természetes és boldogító 

érzés a szerelem, tudni kell róla, hogy kilenc
venkilenc százalékban átmeneti jellegű, hajla
mos a kopásra és az elmúlást a. De a kopásra 
egészen bizonyosan. Korántsem éri meg tehát 
azt az áldozatot, amit ár fejében a rövid bol
dogságért kér. Amennyire a férfiakra általában 
üditőleg, serkentőleg, tehát jótékonyan hat a 
szerelem — nem is tudnak soha úgy szeretni, 
mint a gyöngébb nem, — addig a nőkre fel
tétlenül rombolólag hat. Ennek a rombolásnak 
nyoma elsődlegesen az öregités. Egy nagy sze
relem nyomai, mint boldogság-bélyegek, örök 
nyomot hagynak a nö arcán, bőrén s láthatat
lanul a lelkén is. Ez hozza ki a szemek alatt 
az első ráncokat, gyűrődéseket s a nyakon a 
finom ráncocskákat. A szerelem tehát öregít. 
S miután semmiféle szerelem nem örökéletű, 
legtanácsosabb, ha a nők megelégednek a sze
relem másodfokozatával, a mulékonysag, az el- 
halódás fokozatával, azzal a szerelemmel, hogy 
elég, ha tetszik az a férfi, akinek felesége akar 
lenni. Ez a tetszés, ez az enyhe szimpátia, 
megbecsülés értékesebb, tartósabb, üdítőbb 
boldogság, mint a lázában, lángjában, poklá
ban égni a tépő, nagy szerelemnek.
Öregiti a nőt az életmód is. Egy olyan életmód 
például, melybe sok mámor vegyül. Akár a 
szórakozás mámora, akar az evés-ivás mámora, 
a gondatlanság és lustálkodás mámora. A lus
tálkodással kapcsolatban tudni kell, hogy a 
természet csak azoknak a szerveknek óvja 
meg frisseségét, ruganyosságát, melyekre szük
sége van. A lustaság az elpetyhüdés állapotát, 
a szervek használatonkivüli állapotának sorva- 
dásos folyamatát erdményezi, tehát az örege
dést. Nem kitalálás, hogy büntetlenül nem le
het tenni semmit. A sok munka, a sok gond 
éppen úgy ártalmas mérge az üdeségnek, mint 
a tétlenség. Amaz az elhasználódás folytán, 
emez az elpetyhüdés folytán.
Nagyon fontos kelléke a maradandó ifjú báj
nak a mosoly. Szokjék rá minden nő arra, 
hogy mosolyogva beszéljen, mosolyogva dol
gozzék s ahol alkalom kínálkozik rá — ka
cagjon. A mosoly, a kacagás rokona a tavasz
nak s hatása igen mélyreható. A sok édesség 
erősen konzerválja az ifjúságot, nem azért, 
mert táphatása ilyen vagy olyan, hanem mert 
élvezete a nőt boldog, nyugalmi állapotban 
tartja, ennek van meg a kiváló, jótékony 
hatása az üde bájra. A nők voltaképpen azért 
szeretik az édességet, mert ösztönösen érzik 
annak jótékony hatását szépségükre.
Legjobb parancs a nő számára, hogy ne sírjon. 
Soha ne sírjon semmiért. Minden elhullatott 
könny mélyíti a kezdődő ráncot, utat nyit a 
fájdalom vonalainak. Egy átsírt, átvirrasztott 
éjszaka többet rombol a női szépségen, mint 
öt év nyugalmas élete, de éppen ennyit rombol 
egy tivornyát, alkoholmámoros, füstös, beje- 
hujás éjszaka is. Általában az éjszakázás ’ le
sújtóan szomorú nyomokat hagy a női arcon. 
A nyugalmas, békés álom frissítőbb, kiegyen- 
súlyozóbb kozmetikai szer minden kotyvalék- 
nál. Éneikül minden külső beavatkozás: eről
ködés az öregedés ellen. A normális, egészséges 
tánc roppant üdítő, ha túlzott virrasztással nem 
kapcsolják össze. A táplálkozásnak jóformán 
semmi köze nincs az öregedéshez. Legfeljebb 
annyi, hogy a bőséges táplálkozás hizlal, ami 
már magában véve is öregedési tünet. A nő 
ne gyalogoljon sokat. A fárasztó gyaloglás job
ban megviseli a fárasztó munkánál is.
Érdekes megfigyeléseim közé tartozik — fejezi 
be Vorjek asszony feljegyzéseit, — hogy a 
hosszantartó tanulás nagy ártalmára vnn az 

ifjú női bájnak. Nagy Dániel
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Szörényi Éva a színházi világ jókislánya. Sze
líd kis őzike, akit mindenki kényeztet. A kö
zönség majdnem anyai érzéssel lelkesedik érte, 
ügy néz rá, mint a szülő jólsikerüli gyerme
kére, a család szemefényére, akire mindig 
büszke, akiben sohase csalódik. Nincs körülötte 
soha semmi lárma, kerüli a reklámizü lellünős- 
ködést. Magánéletében egy csöppet sem »szi- 
nésznösw, amint lelép a sz.npadról, nem sztár 
többé, hanem maga a testet öltött jólncvcltség, 
kedvesség. Nincs ellensége, pedig eléggé nép
szerű.
Nemrégiben ment férjhez Örkényi Istvánhoz, 
a lehetséges íiatal hangmérnökhöz. Esküvőjü
kön rendőri kordon tartotta léken a kiváncsi 
tömeget: az egész város összeszaladt, hogy 
megnézze ezt a romantikus, szép fiatal párt. 
z\ki látta őket, meghatoitan sóhajtotta: Isten 
is egymásnak teremtette őket. Ha valakire, 
akkor rajuk illik ez a mondás.
Szörényi Éva új lakását rendezgeti, amikor 
lő.Keresem. Kuka pillanat, hogy erre ráér, mer. 
a filmezés és a színpadi szereplések áradata 
bán úgy elmerül, hogy léiekzetnyi ideje se 
marad. Eáiadt, de nagyon csinos és ujjong 
róla a friss boldogság.
— Sokkal nyugodtabb és kiegyensúlyozottabb 
az életem, amióta férjhez mentem, — mondja.
— Az. uram mérnök, de igazi művésziélek, 

akivel minden gondolatomat, minden problémá
mat megosztom. Boldog vagyok, hogy meg
találtam azt az embert, akivel ilyen tökéletes 
egyetértésben folytathatom pályáinál. Sohasem 
akadályoz semmiben, ellenkezőleg, büszke sike
reimre, szereli, bog)' színésznő vagyok, segít 
és jótanácc al lát el. Mindent megbeszélünk 
egymással, ö elmondja mérnöki terveit, én el
mondom a színpaddal kapcsolatos elképzelé
seimet.

- Hogyan osztja be napját?
— Most, hogy filmezek is, reggel ötkor ke
lek. Rettenetes kínszenvedés ez. Az uram 
hétig alhatna, de kedvemért ötkor felkel, 
feketekávét főz nekem és azzal noszogat az 
ébredésre. Háromnegyed hatkor jön értem a 
filmgyár kocsija és akkor könyörtelenül indul
nom kell. Késő délutánig filmezek és onnan 
rendszerint a színházba rohanok, mert este 
játszom. Így megy ez nap-nap után.
- A háztartás?

— Alig jut időm hozzá. Sokan azt tanácsol
ták. hogy étkezzünk vendéglőben, de úgyis 
olyan keveset vagyok itthon az urammal, hogy 
erre nem vagyok hajlandó. Este mindig meg
beszélem a szakácsnővel, hogy másnap mit 
tűzzön. Az uram is résztvesz a tanácskozásban: 
vigyáznom kell, nehogy rajtakapjon azon, hogy 
valamihez nem értek

- Szórakozás?
- Sehová se járok, nem érek rá. Május óta 

nem voltam moziban és ez nagyon hiányzik 
nekem. Egyetlen kis passzióm a kötés. Na
gyon izgatott vagyok, mert most kötöm az 
uramnak az első pullovert. Folyton méricské
lem, nagy szégyen lenne, ha nem jól sike
rülne.

— Öltözködés?
— A >priváL; ruhákkal keveset törődöm. Nem 
ruháimmal akarok feltűnni, nem akarom, hogy 
az utcán utánam nézzenek: »nini, a színésznő^. 
Nem ez a művészet. Egyszerűen és polgári 
módon öltözködöm. A színésznőnek nem az 
a feladata, hogy magánéletében rikító külső
ségekkel keltsen szenzációt, hanem hogy este 
a színházban hódítsa meg a közönséget. Rossz 
cipőben és félrecsapott kalapban is járhat va
laki, attól este a színpadon még nagy szí
nésznő lehet.
— Milyen szerepet játszik abban a filmben, 
amelyet most forgatnak?
— A filmet Harsányi Gréte írta, a címe: 
»Annamária«. Kettős szerepet játszom benne. 
A nevemből, Annamáriából sok bonyodalom 
származik, mert a távolban élő nagynéni azt 
hiszi, hogy’ nem egy, hanem két lány neve ez. 
Két kérőt küld az állítólagos kél testvérhez 
és én kénytelen vagyok mindkét lánynak 
a szerepét megjátszani. Hol elegáns, modern

fiatal lányként jelenek meg, hol régimódi, 
szende, copfos angyal vagyok. A végén per
sze minden turpisság kiderül és egy harmadik 
férfihez megyek feleségül. Szeretem ezt a fil
met, már csak azért is, mert együtt dolgozom 
benne az urammal. Ö a film hangmérnöke.
— Ha Annamária ilyen megtévesztő ügyesség
gel játssza a kél különböző lány szerepét, 
akkor kétféle lélek lakozik benne. Találko
zott-e a való életben is az emberi lélek ket
tősségével? Fölfedezett-e már önmagában is 
merőben ellentétes tulajdonságokat?
— Hogyne. Amióta férjhez mentem, napról- 
napra úgy érzem, olyan tulajdonságok szülei
nek bennem, amelyekről magammal kapcso
latban sejtelmem se volt. Azelőtt kizárólag 
a színház érdekelt, ma azon igyekszem. Hogy 
széppé varázsoljam annak az embernek az 
életét, akihez tartozom. Azelőtt rá se hederi- 
tettem arra, mi történik a konyhában, mit 
főznek ebédre, ma az a vágyam, hogy jó házi
asszony is legyek. A szeretet csodálatos dol
gokat vált ki belőlünk, új oldalról ismerjük 
meg magunkat
— Milyen szerepet szerel játszani?
- Mindenfélét. A legjobban szeretnék min

den este más-más szerepet játszani. Semmi
től sem félek úgy, mint a beskatulyázástól. 
Volt idő, amikor mindig szende kislányokat 
játszottam. A mull évben szerencsére sokfele 
hangon szólaltam meg, sok érdekes szerepet 
kaptam. Amikor az ember mindig önmagát 
ismétli, meghal benne a művész. Szeretem 

azokat a szerepeket is, amelyek egészen távol 
állnak egyéniségemtől Izgalmas az a nagy 
lelki átalakulás, amellyel az ilyenfajta szerep
hez formálom magamat. Ilyenkor folyton azon 
töprengek, hogyan reagálna hősnőin az élet 
különféle helyzeteiben. Tökéletesen beleélem 
magamat szerepeimbe.
— Hogyan hal a filmezés színpadi játékára?
— Előrebocsátom, hogy a színpadot sokkal 
jobban szerelem a filmezésnél. A színészetet 
igazibb művészetnek érzem. Ennek ellenére 
a filmezésből sokat tanul a színész. A köz
vetlenségnek a film az igazi mestere. A szín
padon az emelkedeltebb hangon való beszéd, 
a nagyközönség sokszor belémfojtotta az egy
szerűséget, a közvetlenséget. A film felvételei 
közben a mikről ón előtt, egész halkan, emberi 
hangon beszélek és a jelenlévő néhány ember 
nem ébreszt bennem elfogódottságot. Ezt a 
közvetlen hangot ma már a színpadra is át 
tudom vinni.
— Lámpalázas?
—■ De még mennyire! Majd belehalok a fő
próbába meg a premierbe! A szememet sem 
húnyom le az elölte való éjszakákon. A ké
sőbbi előadásokon megnyugszom, de akkor 
meg az a problémáin, hogy új hangokat, új 
gesztusokat próbálok ki. Keresem magamban 
a legjobbat és keresem a közönséghez vezető 
utat.
— A kritika?
— Rettenetesen izgat. Nagy képű lennék, ha 
azt mondanám, hogy el sem olvasom. Resz
ketve falom minden betűjét. Nem haragszom 
a rossz kritikára se, csak attól esem kétségbe, 
amikor egy szóval elintéznek. Azt írják, rossz 
voltam és nem magyarázzák meg miért. Ilyen
kor napokig törhetem a fejemet azon, hogy 
hol hibáztam el. Amikor megmondják a hibát, 
hálás vagyok az útmutatásért, tanulok belőle. 
A kritikus segítse, tanítsa a színészt.
— Mi a tapasztalata, mit szeret a mai közön
ség: sírni vagy nevetni?
— Tévedés, hogy a közönség ma a vígjátékot 
szereti csak. Ma is hajlamosak az emberek 
arra, hogy elgondolkozzanak, mélyebb élményt 
keressenek a művészetben. Az ember szeret 
nevetni, de ez nem jelenti azt, hogy a dráma 
elszomorítja. Amikor például Schiller vala
melyik tragédiáját látja a közönség, meg
vigasztalódik, mert arra gondol: íme a régi 
időkben is volt sok baj és háború, mégis to
vább virágzott az élet. Nemrégiben a bécsi 
Burgszínházban láttam a Don Carlost, óriási 
sikere volt, tomboltak az emberek, úgy érez
tem, ezen az estén szinte új erőt kaptak a to
vábbi küzdelemhez.
— Mit szeretne legjobban?
— Ha nem kellene aludni. Mennyi mindent 
lehetne ezalatt végezni! Szerelnék itthon tenni- 
venni, rakosgatni és azon gondolkozni, hogy 
hogyan is oldom meg a legközelebbi nagy- 
mosást?
És elragadóan, tanácstalanul néz maga elé, 
mint aki nem tudja, hogyan valósítsa meg el
érhetetlen álmát
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KÉTFÉC
Mert kétféle divat van, valljuk meg: az egyik 
a női paradicsommadarak részére készül, a 
másik pedig — az igazi asszonyoké. Az első 
hatásvadász, feltűnő ötletekkel dolgozik, nem 
törődik a mindennapi élet követelményeivel, 
így például eszeágába sem jut arra gondolni, 
milyen állapotba kerül két-három órai szalad
gálás, zsúfolt villamosban való utazás, esetleg 
szeles idő esetén a fejtetőre billentett tányér- 
glóriaszerű filcmicsodát viselő nő frizurája? 
Milyen kínos látvány őnagysága mindig ugyan
abban a virágos impriméruhában! Milyen ki
ábrándító, ha azon a bizonyos egyetlen fekete 
délutáni ruhán a redők, — melyeket eredeti
ben egy negyvenhatkilós kígyókarcsú nőre ter
vezett egy Mollyneux, — a hurkavastagságú 
redők bögyöt és tekintélyes csípőt alkotnak. 
És a többi — Ezeknek a ruháknak és divat
ötleteknek az eredetid a nem mindennapi 
élet körülményeihez és követelményeihez al
kalmazkodnak.
De mi már csak maradjunk az igazi asszonyok 
divatjánál. Az anyák és feleségek, a dolgozó 
nők, a munkáséletet élő, alkotó asszonyok öl
tözködési formájánál.
Ez a divat szép divat, úri divat. A legjobb ér
telemben véve.
NAGY PROBLÉMA A TÉLIKABÁT. A szövet 
drága, a szőrme még drágább. Akinek valami 
felhasználható anyaga van, összeszedi hozzá, 
most még a nagy szabók is úgy tervezik mo
delljeiket, hogy alakítási célokra alkalmas le
gyen. Itt van például egy „régi bundák fel
támadása" kabát. Rövid bundából is meg lehet 
csinálni, ha a szűcs kiválogatja a javát. Nagyon 
szép és meleg a szőrmének ez az újmódi fel
használása. Meg lehet csinálni régi mókus
bundából, szilből, sőt régi vadmacskabundá- 
ból. A kabát színe drapp, barna, szürke, vagy 
zöld, mindig olyan, amilyen a szőrméhez illik. 
De ha valaki nagyon előkelő télikabátot akar, 
akkor csináltassa meg fekete szövetből és dí- 
szíttesse szkunksszal.
SZILLEL BÉLELIK A TÉLI KOSZTÜMÖKET. 
Rájöttek arra, hogy ez előnyös, mert a szil 
összepréselődik a hordásban. Melegnek meleg
— és nem kövérít. Mert még mindig vannak, 
akik félnek, hogy jaj, a vonalaim... De még 
aki orosz-agárkarcsúnak is akarja sajátmagát, 
az se ijedjen meg egy szillel — és nem széllel
— bélelt téli kosztűmtől.
MI LETT A KIS Pl KÉ-GALLÉRBÓL? Bizony 
megnőtt, igényes, drága holmi vált belőle. 
Többé már nem csak kis szaladgáló ruhák 
dísze, hanem ünnepi színfolt akár egy sötét se
lyemruhán is. Annyi bizonyos, egy jó gallérral 
sokmindent el lehet érni. Százszor többet mu
tat a ruha, éppen azért régiek átalakítására, 
fel frissítésére alkalmas. Nem kell hozzá semmi 
egyéb, csak egy sírna sötét ruha, egy fekete 
zsenilia hajháló és egy bodros-fodros, csipkével 
és hímzéssel díszített pikégallér és minden 
kislány veronai Júlia lehet — Rómeóval vagy 
anélkül. Tisztára renaissance hatást kelt ez a 
hajháló és a gallér együtt. A hajháló egy 
Leonardo da Vinci-képröl van lemásolva, a 
gallérról pedig elhiszem, hogy ferrarai Alfonso 
felesége, a szép Borgia Lucrezia viselt ilyet. 
Modern ruhán mindenesetre érdekes ötlet.
ARRA AZ EGY BIZONYOS ALKALOMRA 
mégis sokan fognak csináltatni estélyi ruhát, 
amelyik egyszerű, finom és szép legyen. Ez a 
fekete ruha ilyen. Klasszikus a vonala — a 
divat mostanában szívesen megy vissza, elmúlt 
korokba — egyetlen dísze a gyönyörű arany- 
öv. Modern ötlet és bizarr a kapucni, mely 
egybeszabott a ruhával és két csillogó klipsz 
erősíti a frizurához. Ez a ruha tehát még ké
nyelmes is. Lusta hölgyek számára készült, 
akik nem szerelik a fodrászt. Mert kapucni 
•Jatt a frizura háromnegyedrésze — felesleges.

E DIUAT
A 15-FOKOS LAKÁS RÉSZÉRE KÉSZÜLT ez 
a fekete délutáni ruha, melynek felső része 
steppelt selyem, mégpedig olyan, amely alatt 
vékony vatelinréteg van. Ebben a ruhában 
bizonyosan nem fázik a viselője, ha mégúgy 
sincs be fűtve a szalonban. Mulatságos, hogy 
milyen kackiás csokorrészt állítottak a szok
nyába. A ruha különben elevenen még jobban 
hat, mint fényképen és bármilyen hihetetlen, 
de nem feltűnő.
A MONOGRAMMOS, KÉTFÉLE SZÖVETBŐL 
kombinált ruhát sok változatban fogjuk az 
idén viszontlátni, egyike a legkeresettebb mo
delleknek. A fénykép meglehetősen részletes 
és lenézhető. Nem túlbonyolult, házivarrónő is 
megcsinálhatja. Szép mustársárgából és feketé
ből, csaucsauból és középkékből, türkizkékből 
és feketéből, kékrókaszínből és bordóból, azon
kívül a legkedveltebb őszi színkombinációból; 
zöldből és barnából.

3 veszélyes pont
amely könyörtelenül elárulja minden asszony legféltettebb titkát: a korát.

Neves bőrgyógyászok régi megállapítása, hogy a múló évek nyoma legelő
ször e három „veszélyes ponton** jelentkezik: a nyakon, a szem alatt és a 
száj körül. Itt tűnnek fel legelőször a szemmel még alig látható apró gyűrő
dések, figyelmeztetőül arra, hogy a fáradt, ernyedt bőrsejteknek fokozott táp
lálásra és alapos felfrissítésre van szükségük.

Ilyenkor pedig, Asszonyom, nem mindegy, hogy milyen krémet használt 
A Hormocith B. krém különleges összetételével a legszárazabb bőr számára 
készült és speciális tápanyagai azonnal felszívódnak a bőrszövet legmélyebb 
rétegeibe. Már néhány napi használat után kisimítják az áruló idöelőtti gyű
rődéseket és az arc újból visszanyeri friss, fiatalos, ragyogó üdeségét

„Mindenki annyi idős, amennyinek látszik", — a Hormocith B. krém bizto
sítja önnek is. Asszonyom, hogy a múló évek nyomtalanul szánjanak el — és 
minden nő legféltettebb kincsét, — fiatalos szépségét ön is töretlenül meg
tarthassa! <

Ez a speciális krém beszerezhető szaküzletekben. Magyarországi főraktár 
Dr. Blitz drogéria, Budapest, Vilmos császár-út 23/a. Egy tubus ára P 4.55. 
Takaréktubus P 7.39.

BUNDA ALÁ egészen sima, meleg ruhákat 
fognak viselni. Esetleg fekete kiskosztümöket, 
alatta fehér selyemblúzzal. Aki nem próbálta, 
el sem hiszi, mennyire melegít egy ilyen két
részes ruha, amely alá blúzt vesznek.
KICSI D1VATÖTLETEKKEL DÍSZÍTIK a 
legegyszerűbb, megszokott formákat. Például 
egy szabályos kihajtós angolruhára két kicsi, 
csillogó klipszet tesznek. Sárgarezet, antilopot, 
vagy markazitot, kinek-kinek az ő kívánsága 
szerint... De szinte elképesztő, milyen mássá 
tud varázsolni két jól megválasztott, ízléses 
klipsz egy ruhát. Mondjuk, egy sokszínű virág- 
klipsz egy fakóbarnát vagy kéket. Erre nézve 
csak azt a tanácsot adhatom, hogy nem szabad 
a klipszet a kirakatból kiválasztani és ejnye, 
ez biztosan jó lesz! felkiáltással hazavinni. 
Tessék a ruhában bemenni az üzletbe és ott 
szégyen nélkül végigpróbálni az egész boltot, 
ha kell... Mulatságnak sem utolsó.
A japán ujjas hazakkal évek óta kísérleteznek. 
Űri viselet, mert síma, egyszerű. De tökéletes 
termet kell hozzá. IZSÁKY MARGIT
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AZ IDÉN a társadalmi élet nehezebben indult 
meg, mint az elmúlt években. Rendkívüli idő
ket élünk és mindent a háború szolgálatába 
állítunk. Ezer gond közepette megfeledkezünk 
a szórakozásról, vagy ha nem akkor azzal is 
igyekszünk közös célunkat szolgálni. A Vörös
kereszt javára rendeződnek a teák, bálok. 
Kedélyes kötődélutánokra gyűlnél; össze a lá
nyok. De ha a fiatalságnak mégis táncos kedve 
támad, ott vannak a délutáni órákban meg
rendezett teák.
AZ OPERAHÁZ ÉS AZ OPERABARÁTOK 
EGYESÜLETE méltó keretek között ünnepelte, 
meg az elmúlt napokban Kodály Zoltán 
hatvanadik születésnapját az Operaházban. 
A díszelőadáson a Székelyfonón és a jubi
láns zeneszerző egyéb művein kívül a 
Psalmus Hungaricus is előadásra ke
rült. Az Operaház díszelőadásának külön érde
kessége volt még S v a n h o l m S e t vendég
művész közreműködése. A díszelőadás végén a 
60 éves szerzőt a zeneélvező pesti közönség 
lelkes ünneplésben részesítette.
AZ EGYESÜLT KERESZTÉNY NEMZETI 
LIGA a sebesült katonák karácsonyi megaján
dékozása céljából műsoros estét rendezett. 
Az est műsora keretében ünnepi beszédet 
mondott K u n c z e Lajos országgyűlési kép
viselő. Felléptek többek között: Fényes 
Alice, Ladomérszky Margit, Nagy
kő v á c s y Ilona, T oln a y Klári, Orsolya 
Erzsébet, vitéz B e n k ö Gyula és Kőműves 
Sándor. Énekkarok, cigányzene és jazz szere
peltek még a műsoron.
A VASÁRNAP DÉLUTÁNI B. S. E.-TEÁK 
állandó, nagy sikerrel folynak. A fiatalság a 
legjobb hangulatban tölti el a délutánt. Mint 
ifj. Felkay Ferenc elnöktől hallottuk, nagy
ban folynak az előkészületek már. a B. S. E. 
Madách-téri klubhelyiségében tartandó műsoros 
Mikulás-estére is.
SALACZ TIBORNAK, a Vöröskereszt 
népszerű, fiatal titkárának, aki egyúttal a baj
társi rádiószolgálat vezetője is, Hitler vezér 
és kancellár önzetlen munkásságáért, valamint 
a népgondozás terén szerzett kimagasló érde
mei elismeréséül a népgondozási érdemrend 
II. oszt, keresztjét adományozta.
ÉRDEKES VENDÉGE volt az elmúlt napok
ban Rimaszombatnak. Szinyei-Merse 
Jenő vallás- és közoktatásügyi miniszter tekin
tette meg a várost és a rimaszombati Balogi- 
Coburg-kastélyt. Mint hírlik, az állam a kas
télyban művésztelepet és üdülőt akar létesí
teni.
TÁRSASÁGI HÍREINK: H erresbacher 
Alexánál volt a héten nagyszabású kártya
parti. — Gróf Zichy Melindánál jól sike
rült táncos-tea volt. — Dr. S o ó s Lászlóéi: 
vidám lalcásszentelőt tartottak.
A MAGYAR-NÉMET TÁRSASÁG díszvacsorát 
rendezett a Hungária-szálló különtermében 
von J a g o ív budapesti német követ, a tár
saság tiszteletbeli tagjának a tiszteletére. Szá
mos német és magyar előkelőség jelent meg 
a vacsorán, kik melegen ünnepelték a követet. 
A TEARÓZSA TÁRSASÁG zártkörű teáit 
minden szerdán délután tartja meg a Duna- 
palota különtermében. Ezek a teák, mint ta
valy is, az idén szintén a legnagyobb látoga
tottságnak örvendenek.
A VÖRÖSKERESZT november elején indította 
meg legújabb, folyamatosan tartandó önkén
tes ápolónői tanfolyamát a Jurányi-utcai 
katonakórházban. A tanfolyam négy hétig 
tartó házi betegápolói tanfolyammal kezdő-
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Úgy tudták, hogy Mine Bemard a neve és egy 
auxerre-i kereskedő özvegye. Negyven-negy- 
venkéléves, sápadt, beesett szemű asszony 
volt, sokat köhögött és valami fanyar, ideges 
mosoly vibrált a szája körül. A szobájában 
étkezett és nem barátkozott senkivel. Csak 
akkor látták, mikor délelőttönként kiment a 
tengerpartra, könyvvel, újsággal, fekete szem
üveggel és nagyszélü, piros szalmakalappal. 
Majdnem minden nap kapott postát, vastag, 
lilaborítékos leveleket, de látogatója nem jött. 
Egy hónapja érkezeti a szanatóriumba.
Az első látogatója egy kopott, szürkekabátos 
fiatalember volt. Szeles, esős idő volt és aznap 
iíi se mozdult a szobájából. Huguette oda 
vitte fel a fiatalember névjegyét.
— A madame-mal szeretne beszélni. 
Elfehéredett.
— Hogy mondta, kit keres? — kérdezte re
kedt hangon.
— Madame Bernard-t. Felengedjem?
— Most már mindegy. Engedje, — intett fá
radtan.
— Paul Murát, — hajolt meg a fiatalember, 
mikor belépi tt.
— Igen. Renée Martin vagyok. Gratulálok az 
ügyességéhez.
— Ha megengedi, művésznő, a Petit Párisién 
számára ...
A színésznő kis, tört gúnnyal húzta el a száját.
— És, ha nem engedem meg, talán nem közli, 
hogy megtalált? Az én beleegyezésemtől teszi 
függővé a leleplezést? Holnap már ordítja a 
lapia, hogy itt vagyok, fuccs, végem. Ki 
küldte?
— Senki, művésznő.
— Kellett, hogy valaki megmondja, hogy itt 
vagyok.
— Én jártam utána. írtam a művésznőnek 
egyszerre öt fontos, üzleti levelet és figyeltem 
a lakását — azt gondoltam ugyanis, hogy biz
tosan továbbítják a művésznő postáját — 
esetleg más borítékban.
— Brávó!
— A művésznő édesanyja személyesen ment 
le a postaszekrényhez és szerenesére, lila bo
rítékba tette a leveleimet... könnyen meg
tudhattam a címzést.
A színésznő az ablak felé nézett.
— Szóval megírja, hogy itt vagyok. Megha
tóan szép nekrológot vág ki, végigpillant mű
vészi pályám fényes állomásain és könnyezve 
olvassa majd a rajongó karzat, a földszint, a 
páholy, hogy Renée Mariin milyen megrázóan 
nagyszerű utolsó szerepében. Sípol a tüdeje, 
mint egy rossz harmonika és vért köp. És, 
aki valaha lelkesedett Renée Martin-ért, ezt az 
utolsó, költői alakítását őrzi meg emlékezeté
ben ... És ezt magának köszönhetem, Paul 
Murát. — Odament az újságíró elé. — Kér
dezzen, mit akar tudni... Igen, ez a legked
vesebb szerepem . .. boldog vagyok, hogy el- 
játszhalom . .. húsz éve várok rá. Beleadom 
szívemet, lelkemet... az egész életemet., , 
Kérdezzen.
Az újságíró csendesen mondta: 

dik. Ezt követi aztán a két hónapig tartó ön
kéntes ápolónői tanfolyam. A pesti társaság 
javát láttuk most is a jelentkezők között, fel
tűnően sok a tiszti asszony és az orvos-feleség. 
Három hónap elteltével pedig ismét százzal 
többen fognak a hadikórházak komoly mun
kájába magyar hittel és lelkes ügybuzgalommal 
belekapcsolódni.
A MAC MÉGIS beköltözött szigeti klubházá
ból. A szigeti MAC-lclubház már régebben a

— Nem kél dezek, művésznő Nem írom meg. 
Aljasság lenne.
— ilyen hirtelen rájött? Kérjen ötszáz fran
kot az irodában.
— Egy sou-t se fogadok el.
— Annyira meghatottam ebben a szerepben?
— Tulajdonképpen akadt más riport, nem 
megyek vissza üres kézzel. Tudom, hol van és 
tudom, hogy nem ez az utolsó szerepe. Máris 
egészségesebbnek látszik, mint a Maugham- 
da rabban.
— Látott benne?
— Warrenné mestersége óta minden darab
ban láttam.
— Harmincnégyben játszottam Warrennét.
— Huszonnégyben is. Akkor Vivie-t játszotta.
— Igen. Most már Vivie a lányom, — moso
lyodon el a színésznő. — Ezer frankot se fo
gad el?
— Nem. Nem így akartam találkozni a mű
vésznővel, hogy borravalót nyom a markom
ba. Most is csak azért robogtam ide, mert ro
mantikus szerelmi kalandot mesélnek Párizs
ban, hogy azért tűnt el. És azt irgalmatlanul 
megírtam volna.
— Hogyan akart találkozni velem? — kér
dezte a színésznő.
— Ahogy majd másodszor találkozunk.
— Mikor lesz az?
— Lehet, hogy soha, művésznő.
— Gondolja, hogy meghalok?
— Gondolom, hogy nem lesz belőlem semmi. 
Nem tudja elképzelni, mit jelent nekem, — 
fénylett fel az újságíró szeme. — Tizenhét
éves voltam, mikor először láttam. Onnan 
számít az életem. Meghaltam volna, ha meg
érinthetem a kezét... De pokoli távolság volt 
közlünk... az utolsóelőtti sorban ültem és 
előttem száz és száz ember, akiről mind azt 
hittem, hogy közelebb vannak a művésznő
höz, mint én... És attól kezdve az életem 
célja az, hogy ideérhessek, Vivie elé. .. 
Szerző lehessek, akinek a darabjában játszik, 
vagy híres újságíró ... vagy akármi, csak ne 
közönség. Csak hozzátartozhassam egy kicsit. 
Most még nem vagyok semmi.
— Kedves ... Máris hozzám tartozik. Hálás 
vagyok magának. N<*m tudom eléggé megkö
szönni, hogy nem írja meg... Mit adhatok 
érte?
— Azt, hngv nem feletti el a nevemet, míg 
még egyszer jelentkezem.
— Nem felej’em el Paul Murát, — szorította 
meg a kezét a színésznő.
És meghatottság fátvolozta be a hangját.
— Köszönöm . .. Minden jót, művésznő ... 
Mondták, tavasszal már Párizsban lesz.
— És ha nem lennék ... ha soha többet nem 
lennék Párizsban, maga se felejtse cl a neve
met.
— Renée Martin-t elfelejteni? ... — nézett
maga elé az újságíró, aztán gyorsan, nagy, 
nyurga léptekkel kisielett.
A. szanatóriumban tudták az orvosok, hogy 
Renée Martin soha többé nem megy Párizsba.

Vöröskereszt céljait szolgálja, így az összejöve
teleket az újonnan átalakított sportpálya tri
bün alatti helyiségeiben tartották. Mivel azon
ban lassan mégis csak télbe fordul már az idő, 
a helyiség füthetetlensége miatt, a MAC áttette 
helyét a Pannonia-szállóba. Itt aztán min
den csütörtökön este a szálló Angol-szobájában 
a legjobb hangulatban jönnek össze a MAC 
ta^aL (Dr. S. A.)
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PAPP JENŐ, lapunk főszerkesztője, elfo
gadta azüjMagyarSz í n h áz művészeti 
vezetői állását, hogy tökéletes színpad
ismeretével és kiváló kritikai érzékével az 
irodalmi és művészi virágzás magaslatára 
emelje a művészi irányítása alá került mű
intézetet. P a p p Jenő vállalta ezt az 
emberfölötti munkát, hogy a M agyar 
Nők Lapja további szerkesztése mel
lett az új magyar színházi kultúrának is 
első rajvonalbeli harcosa legyen, az újjá
születő magyar irodalom és színpadművé
szet érdekében. Előfizetőink sorából szá
mosán keresték fel szerencsekívánataikkal, 
akiknek ez utón mond köszönetét.
ÚJ KÖNYVEK. — Pavelics An'e magyar for
dításban most megjelent regénye; A forrada
lom leánya, az irodalom érdekessége. Európa 
minden országában nagy sikert elért, rendkí
vül izgalmas regényt a horvát államfő buj- 
dosása idején írta és a tengeren túl, Buenos- 
Airesben jelentette meg legelőször. Tárgyát 
Horvátország közelmúlt sorsdöntő eseményei
ből merítette. Pavelics dr., a ,,poglavnik“, egy 
idegenbe szakadt horvát leány izgalmas sze
repét, megalkuvás nélküli hazafiságál, mély 
pszichológiával tárja az olvasó elé, aki 
lelke a forradalmi mozgalmaknak s maga is, 
mint úszta sa, a hazája felszabadításáért küzd. 
A legveszedelmesebb megbízatásokat vállalja 
az usztasák érdekében, kémkedik s az össze
esküvőkkel részt vesz a marseillesi király
gyilkosság előkészítésében. A történelem rob
banásig feszített eseményeit éli át az olvasó. 
A szereplőkben élő személyt kre ismer, akik
nek szereplése előttünk játszódott le. Abban 
az időben íródott ez a könyv, amikor a hor
vát nemzet Jugoszlávia elnyomása alatt ösz- 
szefogott, hogy szabadságát visszaszerezze. 
Shakespcarei magasságra emelkedik a könyv
nek az a fejezete, amikor a titkos szervezetek 
tagjai játszanak a titkos rendőrséggel. Pave
lics, a legelszántabb hazafi, azóta teljesülve 
látja minden reményéi: Jugoszlávia meg
szűnt népe lcigázója lenni s a büszke, kemény- 
akaratú horvát nép s a független Horvátor
szág vezére, államfője lett a bujdosóból. Az 
európaszerte nagy érdeklődéssel fogadott re
gényt magyarra fordította: Pannné Tarczaly 
Gizella dr. A Centrum-kiadóvállalat adta ki.— 
Dékány András: A huszadik század világván- 
dorai című nagysikerű művében a XX. szá
zait tudósainak, kutatóinak, világjáró sport- 
embereinek életéről, küzdelmeiről, eredmé
nyeikről számol be érdekes, minden kitalált 
regénynél izgalmasabb leírásokban. Elkíséri 
őket a déli sarkra, hogy felfedjék ennek a ti
tokzatos világnak minden jelenségét, repülő
gépével a Szahara mesebeli oázisaira. Ázsia 
sivafagiaiba s abba a csodálatos világba, ami 
Tibet járhatatlan hegyei közt bújik meg. Hő
sei leszállnak a tengerfenékre és felrepülnek 
a sztratoszférába, hogy műszereikkel megis
merjék jelenségeit és hozzájáruljanak a tu

domány házának felépítéséhez. Dékány 
könyve a legérdekesebb és kitűnő életrajz
regény,’ meri minden egyes fejezetnek hőse 
igazi regenyhös. Külön büszkeségünk, hogy a 
tudomány hősei közölt, akiket Dékány András 
könyvéből megismerünk, milyen sok magyar
ral találkozunk. — Nagyiványi Zoltán, a nép
szerű regényíró új könyve ígéret címen jelent 
meg és a mai Párizsba vezeti el olvasóit. Egy 
sebesült francia katonatiszt egyéni válságain 
keresztül mulatja meg a mai francia lélek ál
talános válságtüneteit, de optimizmusában lel 
is vázolja az utat, ami ebből a sötétségből ki
vezet. Nagyiványi új könyvében is az a pom
pás elbeszélő, kitűnő lélekbúvár és a stiláris 
finomságok művelője, mint amilyennek ko
rábbi regényeiben ismertük és szerettük meg. 
Az Ígéret eddig legkiforroltabb alkotása, úgy 
tárgyválasztásában, mint írói értékekben. — 
vitéz Örményi Zoltán egy motorkerékpáros 
századparancsnok orosz harctéri naplóját je
lentette meg Felderítő osztag előre! címen. A 
napló izzó aktualitása és magyarsága, a há
borús képeknek szinte filmszerű pergetése és 
az a lékkzetállíló hősi izgalom, amely min
den mondatából kicsendül, kivételes helyet 
biztosít vitéz örményi Zoltán könyvének nem 
csupán a háborús írások között, hanem az 
időálló magyar irodalomban is.
A NŐK oly sokat állanak a tükör előtt és 
mégsem ismerik önmagukat. Az a nő, aki 
tudatosan ápolja szépségét, csak Hormocith 
„B“ krémet használ, mely ma már a legszá
razabb arcbőrü hölgyek közt is a legnagyobb 
népszerűségnek örvend.
BESZÁMOLÓ. — A Képzőművészek Üj Társa
ságának a Nemzeti Szalonban nagysikerű 
kiállításán külön figyelmet keltett Márffy 
Ödön önarcképe. Egry József színpompás al
kotásai és Schönberger Armand bravúros 
megoldású csendélete. A legifjabb szobrász
nemzedék közül kitűnt Szabó Iván, akinek 
különösen parasztnő-szobra érdemelte ki az 
elismerő bírálatot. A kiállítás újabb bizony
sága volt a magyar képzőművészet magas 
színvonalának.
HÍMEN-HÍREK. — Békési Anna és ifj. Kovács 
László a fasori ev. templomban házasságot 
kötött. — Kadlecz Gize.la és Sárváry Lajos a 
Szent Imre herceg-úti ciszterciták lem torná
ban örök hűség t esküdött. — Slezák Maliid 
és Virág 1 ál a pestszentlőrinci plébániatemp
lomban házasságot kötött. — László Erzsébet 
és Kocsis Aladár a tárnokligeti kápolnában 
örök hűséget esküdött. — Házi Franciska 
és Kalász László m. kir. gazdászati hadnagy 
a szolnoki r. k. ferencrendi plébániatemplom
ban házasságot kötött.
ÚJ KISMAGYAROK. — Szerdahelyi István és 
nejének. Miskolc, Katóka kislányuk után Ist
ván János Gyula kisfiúk született. Keresztszü
lők: Koncz Imre és neje Kormos Erzsébet. — 
Sónyi Hugó m. kir. százados és neje Váczy 
Hübsch Annának, Rétság, kisfiúk mellé And
rás Béla kis'iuk született. — Ák"s Imre és 
neje Pózsa Jolánnak, Nagykereki, Jolán Kata
lin Eleonóra kislányuk született. Kereszt
szülők: Gombos Gvula és neje Dózsa Irén. Bu- 
danest. — Goján Géza és neje Perdo Ilonká
nak Kispest. Géza Lajos kisfiúk született: 
Keresztszü’ők: Berdn Lajos és neje.
IN MEMÓRIÁM. — Virág Mihály rövid szen
vedés után Kispesten elhúnyt.
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RÓMEÓ VACSORÁJA
legújabb olcsó regényére felhívjuk olvasóink 
szíves figyelmét.
A kiváló színész új regénye a színészek és a 
színházak furcsa, kiszámíthatatlan világába 
viszi az olvasót. Izgalmas fordulataival, szá
guldó tempójával, érdekes alakjaival az első 
sortól az utolsóig leköti az olvasó érdeklődé
sét.
Dénes György már első nagy regényével, 
az Álom M a n c i-val is bebizonyította, hogy 
hivatott tollforgató. Alakjai, mesevezetése, 
könnyed előadásstílusa a könyvbarátok köré
ben nagy feltűnést keltett.
Ebben az új regényében, a Rómeó vacso- 
r á j á-ban ismét ízléses, szórakoztató olvas
mányt nyújt az irodalom kedvelőinek. A re
gény két főszereplője; a világhírű drámai 
színésznő és a pompásan megrajzolt hetven
éves letört, tengődő színész. Az ő fiatalságuk
ról szól ez az izgalmas cselckinényű regény, 
akiknek tragikus sorsa és végzete ad irányt 
életüknek is.
A világváros fényes színházai, a színészi éle
tek és szereplések, a vidéki kis társulatok 
szegényes levegője, a siker kivívásáért folyta
tott küzdelem az a keret, amelyben a Rómeó 
vacsorája játszódik.
De a történet igazi főszereplője a VÉLETLEN! 
A kiszámíthatatlan VÉLETLEN! Amely olyan 
sorsdöntő szerepet játszik minden színházi 
ember életében.
Dénes G y ö r g vnek ez az új regénye érde
kességben felülmúlja a mostanában megjelent 
hasonló tárgyú könyveket. Igazi íréi átélés, 
meleg hangulat és tárgyilagosság jellemzik.
Ezzel a kitűnő regénnyel tiszta élvezetet és 
pompás szórakozást nyújtunk olvasóinknak.

EZ A KITŰNŐ REGÉNY IS 1 PENGŐ 
30 FILLÉRES OLCSÓ ÁRON

áll előfizetőink rendelkezésére. A könyv már 
most megrendelhető és az ára az előfizetési 
dijjal együtt csekken küldhető. A csekk, vagy 
postautalvány szelvényén a megrendelt regény 
címét kérjük feltüntetni.

A DIVATCSARNOK BÚTORT
é&fee twz/7,.
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jx-fojyníof
Valahonnan messziről bánatos tárogatószó 
síit tel s visszhangzott a környéken.
Nemes Losárdi János szöllöbirtokos a tor
nácra sietett, hogy terített asztalhoz üljön. 
Az ebédlőpalotából kihangzoll az öreg óra 
ütése. Pontosan tizet kongatott. Losárdi tor
kán nehezen ment le a falat. Sokszor elfinto
rította az arcát:
— Nem ízlik! Sótalan.
Leánya, Zsuzsánna, mentegetődzve tette 
hozzá:
— Tudja apámuram is, hogy milyen nehezen 
lehel sóhoz jutni. Takarékoskodnunk kell 
vele. Csak keveset adok ki a konyhára. 
Losárdi a vérmes emberek hirtelen hevületé
vel az asztalra csapott.
— Micsoda élet ez! Már sója sincs a magyar
nak? Odáig süllyedtünk, hogy a nagy adó 
miatt már a kenyerünket is sótlanul kell 
enni?
— Apámuram, ne zúgolódjék kegyelmed! — 
szólt Zsuzsánna —. 1 ;szen nekünk még van egy 
kevés készletünk s nem iözünk teljesen só 
nélkül. De mit szólna, ha úgy állnánk, mint 
a Duna—Tisza közén. Laci, á béres, most 
hozta a hírt, hogy ott, a sótermő vidéken 
meg éppen eltűnt a só Osztrák 6Ólisztek jár
ják a községeket, rekvirálnak, bírságolnak s 
rátették kezüket minden sókészletre.
Losárdi Tamás. Zsuzsánna testvérbátyja, lázas 
szemmel tette hozzá:
— Az új adóterheket nem bírja a nép. Min
denki fel van háborodva. Az emberek csopor
tokba verődve hangosan tanácskoznak az ut
cákon. De zsebrákok verik szét őket. Azt 
mondják, a szöllőhegyeken is nap-nap után 
gyűlést tartanak. Ki kellene őket hallgatni. 
Bizonyára igazuk van.
— Minden összejött. A Ronyva is kiáradt, a 
Bodrog is kilépett a medréből, sok ház össze
dőlt — búslakodott Losárdi János.
— És mennyi föld került víz alá! — sóhajtotta 
Tamás.
— Csak jönne már haza Rákóczi! Nem 
mehet így sokáig! A magyar ifjak idegen föl
dön ontják vérüket. Hát mi közünk nekünk 
Spanyolországhoz? Lennének csak itthon a 
fiaink, nem szívnák a vérünket idegen zsol
dosok. S azért kell leszegényednünk, hogy 
pénz jusson a spanyol örkösödési háborúra, 
a vágóhídra hajtott katonákra. Mi meg éhen 
fordulunk fel maholnap — dohogott az apa.
— Rákóczi. Rákóczi! Csillant fel a szeme 
Zsuzsánnának. — Hát ö meg tudná menteni 
az országot?
— ö meg tudná? Csakis ő tudná megmenteni.
— lelkesedett Tamás.
— Te latiad már őt. Tamás, azért hiszel úgy 
henne. Bárcsak én is megláthatnám!
— Ha hazajön, hát megláthatod — bíztatta 
Tamás. — De ki tudja, haza hazajön-e Len
gyelországból?
Igv heszclffetett a három tagból álló kis család 
sátoraljaújhelyi otthonában, a szöllőhegy 
dombos odalán, ahonnan be lehetett látni az 
egész környéket. Odacsillámlott a kiáradt 
Ronyva s odalátszollak a közeli erdők, tisz
tások és sok-sok szöllőhirtok.
Losárdiné hét év előtt hall meg s helyette Zsu
zsánna fiatal vállaira nehezedett a házvezetés 
gondja. De az akkor még csaknem gyermek

KÖLCSÖN BS VB
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leány hősi lélekkel magára vette a terhet. 
Valahogy egész egyénisége küzdelemre volt 
berendezve. Magasra nőtt, mint egy sudár 
jegenye s boltozatos, okos homloka, merészen 
néző acélkék szeme, finoman összenőtt s 
kerek ívelésű fekete szemöldöke, felfelé kun- 
korodó árnyékos szempillái, parancsolásra 
termett, nemesvonalú szaja, dacos álla, külö
nös szépségei adlak neki. Bőre napcsókolta 
kreol színű volt, két meleg piros rózsával az 
orcáján.
Tizenkilencéves volt, de idősebbnek látszott. 
A kiveszőiéiben levő amazontípus közzé 
tartozott. Fiú ruhában senki sem kételkedett 
volna férfivoltában. Ám a lénye, a lelke, az 
egyénisége: a női báj, gyengédseg és melegség 
tükörképe volt. írói tehetsége korán mutat
kozott, de anyja halála óta ritkán áldozhatott 
idejéből a betűnek — ellenben olyan helyre 
kis gazdasszony lett belőle, hogy gyönyörűség 
volt nézni, amint a konyhában és a háztartás 
körül szorgoskodik. De ilyen derekasan állta 
meg helyét a gazdaságban is. Szükség volt rá 
abban a zavaros világban, hogy valaki össze
tartsa a családot, mert a férfiak rendszerint 
vagy háborúskodtak, vagy az országpoliti
kában merültek el annyira, hogy saját ottho
nukat elhanyagolták. A Losárdiak közül is az 
egyetlen fiú, Tamás, éveken át nem vethette le 
a kalonazubbonyl. Kemény kuruc volt és 
Rákóczi híve. Édesapja, Losárdi János nem 
egyszer szórt szét egy-egy labanc csapatot, 
amikor megrohanták kis birtokát, házát, 
hogy ott prédáskodjanak. így kellett küzdeni 
az országot dúló tizenötezer néim t zsoldossal 
szemben is s mindég készenlétben állni ga
rázda, zsaroló, rajtaütő támadásaik kivédé
sével.
Zsuzsánna ebben a puskaporos levegőben 
érett nagyleánnyá. Szépsége, okossága, ked
vessége már sok kérőt vonzott a házhoz, de 
Zsuzsánna bizony sorra kikosaraz'.a őket. 
Apja nem egyszer fejezte ki efölötti buslako- 
dását.
— Kire vársz? Csak nem gondolod, hogy 
Rákóczi jő el érted? Háborús világot élünk, 
bátj'ád maholnap megint zászló alá áll — 
taián magam is — és te itt maradsz egyedül, 
a ház meg férfi nélkül!
Zsuzsánna villogó szemekkel nézett apjára.
— Csak nem gondolja, apámuram, hogy kel
lenne nekem olyan gyáva, aki nem katona? 
Olyan, aki a szoknyám mellé ülne, az 
nem férfi!
— Hát Kis Albert, a daliás hadnagy, Rákóczi 
hadnagya tetszenék tán a kisasszonynak?
— Ne gúnyolódjék, apámuram. hiszen csak 
egyszer találkoztunk. Akkor is futva.
— Nono, — fenyegette meg az apja — tán 
mi öregek nem látjuk meg, amikor két fiatal 
szempár tüzesen összevillan?
— Apámuram, — szólt határozottan a fiatal 
leány — ha az életben választok valakit pá
romnak, az csak hőslelkű katona lehel, kuruc
— de mivel az odanőll a lóhoz, hát nem 
szállhat le egy asszony szoknyája mellé. Mert 
ha leszáll, akkor már nekem nem kell.
— Szóval lovastól kell megszeretned — éke
lődött Tamás. — De ami Kis Albertét illeti, hát 
bevallom, ha lány volnék, nekem is megtet
szenék. Mert az olyan fenegyerek, amilyen 
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kevés van ezen a környéken. Vakmerő, bátor 
és rettenthetetlen. Nem egyszer játszott a2 
életével. És ha igaz, most is forgat valamit 
abban a talár fejében.
— Kár, hogy csak férfiak vehetnek részt a 
háborúkban — telte hozzá lelkesedve Zsu 
zsánna.
— Még csak az kellene! Szoknyás katona a 
kurucok között — kacagott Tamás. Zsu
zsánna arcát hirtelen forró pirosság öntötte 
el s dacosan, büszkén vágta oda:
— El tudom képzelni, hogy akadna olyan nő 
is, aki megállná a helyét, bátyám. Gondolj 
csak vissza például a francia Jeanne d*Arc-ra, 
vagy Rozgonyi Cicellére, Zrínyi Ilonára, a 
Palócsy-Iányokra, az egriekre és még sok hős 
asszonyra és leányra. Vájjon nem állták meg 
a helyüket?
— Te, Zsuzsánna, nem tudom, mit forgatsz a 
fejedben, — csóválta fejét Losárdi János.

' Tamás meg szívéből kikacagta:
— Zsuzsánna, a kurucok hadnagy kisasszonya! 
Nem rossz! Nem rossz, édes húgom! Ezen 
még Rákóczi Ferenc is kacagna, tudom.
— Rákóczi? — kapta fel fejét Zsuzsánna s 
ünnepélyesen kijelentette:
— Én érzem, hogy ő nem nevetne ki.
— Tudod is te, hogy mit csinálna a nagyúr. 
Hiszen nem is láttad — biggyesztette a száját 
Tamás.
— Rákóczi más ember lehet, mint a többi és 
másképpen ítélhet is. Ezért több ő minden
kinél. Ó, bár csak megláthatnám. Bár csak 
megláthatnám! — epekedetl ismét a leány.
— Ezt én is szeretném! De ki hozza őt haza 
Lengyelországból?

*
Mialatt így beszélgettek, lovastiszt érkezett a 
házhoz s bebocsájtásl kért.
Tamás izgatottan segítette le tajtékos paripá 
járói a hadnagyot, aki jelentőségteljes hu- 
iiyorgalások között haladt végig a tornácon 
Zsuzsánna szédülten, pirulva ismerte fel a 
kuruc tisztben Kis Albertét, akivel bátyja. 
Tamás, titokzatosan félrevonult egyik belső 
szobába.
Sokáig tanácskoztak benn, valami igen fontos 
dolgot vitathattak meg. Később Losárdi Já
nost is behívták.
Zsuzsánna egyedül maradt a szobában s a 
tárva-nyitva lévő ablak mellett szívdobogva 
gyönyörködött a bűbájos vidékben. E perc
ben valahogy különösen megszépült a világ. 
A kertből jázminbokrok menyasszonyi csokra 
küldött fel édes, tavaszi üzenetet. Lepkék, 
méhecskék zsongtak, édesen nyugalmas volt 
a kék ég és olyan jó volt messzire nézni a 
szöllőhegvek dús szüretet ígérő kertjei felé. 
A fiatal 1< ány lelkében megrogamzott a vágy, 
hogv hangot adjon e sok szépségnek, a benne 
felgyülemlett duzzadó érzéseknek. Előtte, az 
asztalon irón feküdt és egy régi boríték.Lo- 
sárdi Zsuzsánna szívében megszületett az első 
vers. De nem a tavaszhoz írta, hanem a ku
rucokhoz — és a még sohasem látott Rákó
czihoz. a kurucok vezéréhez.
Erőteljes, mámoros, szép vers volt. A lelké
nek egy kirobbant darabja. Gyorsan köténye 
zsebébe csúsztatta, nehogy illetéktelen ke
zekbe kerüljön. Úgy örült neki, mint fiatal 
anya az első gyermekének.
Nemsokára tüzes arccal jött ki a két bajtárs 
a belső szobákból. Tamás szokatlanul izga
tott volt. Zsuzsánna félfüllel hallotta, amikor 
e szavakat suttogták:
— A nép az egész környéken zsibong, mint a 
méhkas. Valahol a közeli erdőkben, titokban 
jönnek össze, meri Esze Tamás, — akit az 
osztrák sótisztek kiforgattak a vagyonából s 
erőszakkal elvették tőle sókészletét, amit 
népe számára nagy nehezen összeszedett — 
egy kis csapatot toborzott s most ő, meg Kis 
Albert állnak annak élén. Tamást is bevon
ják a toborzásba, mert követeket küldenek a 
vezérhez, Lengyelországba. (Folyt, köv.) 
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N'yúlleves. A nyúl elejét jól megtisztítjuk a 
hártyáktól és kiáztatjuk több vízben. Forráz
zuk le ecetes vízzel és vágjuk fel apró dara
bokra, legyük fel főni minden éle zöldséggel. 
Adjunk hozzá babérlevél t is. Ha a hús puha, 
világossárga rántással rántsuk be. Tegyünk 
bele ecetet és tejfellel tálaljuk. Pirító.t ke
nyérkockákat adjunk hozzá.
Zsírnélküli burgonyaleves. A burgonyát tisztí
tás után kockára vágjuk és feltesszük főni, ke
vés sóval, egy babérlevéllel. Négy csapott evő
kanál lisztet elkeverünk 2 deci tejfellel és mi
kor a burgonya puha, belehabarjuk a tejfelt, 
egyszer felforraljuk, ecettel enyhén savany- 
kásra ízesítjük és tálaljuk.
Vajban sült hat Burgonyát tisztítunk, meg
mossuk, vékony karikára vágjuk. Pontyot 
vagy süllőt megtisztítunk, darabokra vágjuk, 
besózzuk, kis ideig állni hagyjuk. Azután 
tisztben megforgatjuk, a lábas aljára tesszük 
a felvágott burgonyát, rá a halszeleteket, le
öntjük vajjal és tejfellel és pirosra sütjük.
Libakocsonya. A liba aprólékját feldarabol
juk és feltesszük annyi vízzel, hogy jól el
lepje, sóval, borssal, fokhagymával és puhára 
főzzük. Ha puha, levét leszűrjük. A húst tá
nyérra rakjuk. A levét hagyjuk még kissé el
főni, azután addig félretesszük, míg kicsit 
leüllepedik és a leve szép tiszta és átlátszó 
iesz, akkor ráöntjük, kevés piros paprikával 
meghintjük, hogy szép színe legyen.
Rakott burgonya körítéssel. Füstölt kolbász
karikákkal és tojással rakott burgonyát készí
tünk. Ha megsült, kerek tálra kiborítjuk. Kö- 
céje a következőket rakjuk: külön-külön cso
mókban sűrű lecsót, párolt vese-velőt, 
gombát rizzsel, céklát vagy uborkát. ízletes 
ebéd vagy vacsora.
Palacsintakoch. 1 tojásból palacsintát készí
tünk. megsütjük és metéltre vágjuk, 10 deka 
darált füstölthúst adunk hozzá. 2 tojás sárgá
ját. 1 deci tejrelt és a két toiás habját hozzá
vegyítjük a palacsintához. Kivajazott formá
ban félórát gőzöljük.
Túrós és sajtos burgonya. Sós. pe’rezselymes 
vízben megfőzzük a hámozott burgonyát, ha 
elkészült, tálra rakjuk, forró va'ial leöntjük, 
át'ört tehéntúrót megsózva köréje rakunk ko
szorúban, tetejét meghintjük apróra vágott 
kisütött szalonnakockával. A sós, petrezsely
mes vízben főtt hámozott burgonvát vajba 
kiszedjük és reszelt sajttal meghintjük.
Káposzta körítés. A fejes káposztát a torzsájá
tól megtisztítjuk és egészben sósvízhen pu
hára megfőzzük. Ha puha, a vizet szitán le- 
csöpögtetjük. Vajban morzsát pirítunk és a 
káposztát négy részre vágva, tálra rakva, a 
vajas morzsával leöntjük.
Burgonyakása. Hámozott, kockára vágott 
burgonyát kevés sósvízben puhára főzünk, az
után megtörjük és ennek vizével elkeverjük, a 
tűzhelyen folytonos kavarás mellett annyi gri- 
zcs nullá* lisztet kev< rönk hozzá, hogy sűrű 
pép legyen. Tűzálló tálat margarinnal kike
nünk, készítünk langyos margarint és a kana
lat az olvasztott margarinba mártva, galuská
kat szaggatunk és tűzálló tálba rakjuk. Ha 
egy sor megtelt, kevés tejfellel leöntjük és pi
rított hagymái szórunk rá. Újból egy sor ga
luskát teszünk, tej éllel és pirított 
hagymával leöntjük, sülőben negyed óráig 
sütjük és savanyúsággal vagy mártással talál
juk. Ugyanezt hagyma helyett túróval is lehet 
készíteni.

Hústalan napra feltét. Margarinnal kikenünk 
egy tűzálló edényt, beleöntünk 1 deci tejfelt 
és egyenként beleütünk 3 tojást, vigyázva, 
egymásmellé, a tetejére sót és paprikát te
szünk és gőzbe állítjuk. ízlés szerint iő/.zük a 
gőzben, lágyabban vagy keményebben, ki 
hogy szereti. Főzelékhez tálaljuk. Ezen 
mennyiség 2 személyre elegendő.

Babtorta. 21 deka fehér babot puhára főzünk 
és a szitán lecsurgatva, áttörjük, 4 tojás sár
gáját 18 deka vaníliás cukorral habosra ke
verünk, 7 deka darált diót, 1 szelet reszelt 
csokoládét teszünk bele, azután az áttört ba
bot, 1 kanál rumot és a 4 tojás kemény hab
ját. Kivajazott formában sütjük, ha kihűlt, 
ketté vágjuk, ízzel megkenjük.
Mézescs»k. 21 deka lisztet, 7 deka langyos 
mézet, 7 deka cukrot, 1 és fél deka vajat, fél 
tojást, késhegy szódabikarbónát, szekfűszeget, 
fahéjat, 1 citrom héját reszelve, deszkán jól 
kidolgozzuk. Pogácsaszaggatóval kivágjuk. A 
megmaradt fél tojással megkenjük, fél d ót 
rakunk a közepére. Heves tűz mellett 15 perc 
alatt megsül.

HÖLGYEIM!
egyszerre 130 kötőtű
MUNKÁJÁT VÉGZI EL

„SAPiD" SUPER kázs kötőkészQlék
A XX. század szenzációja! Munkája kézimunka. Min
den minta köthető. Nehány óra alatt köthet pullovert, 
blúzt vagy ruhát. Kezelése egyszerű. Ara *2.11 P. 
,,RAPID“ (98 tűvel) ára P 48.30. Kérje 13. ismertetőt. 
Árúforgalmi Kft. Rudnnest. IV . Sfnő-u. 2. félemelet 3. 

TELEFON: 188—365.

Almapürés torta. 14 deka vajat 14 deka cu
korral és két egész tojással jó habosra kava
runk, majd beleteszünk 14 deka lisztet és ki
lisztezett tortaformában megsütjük. Kettévág
juk és megtöltjük mandulás almapürével. 
Koldusbukta. Jó élesztős tésztái készí'ünk. Ha 
a tészta megkelt, d szkára tesszük, kockára 
vágjuk, mindegyik kockára egy tetézett kávés
kanál szilvalekvárt leszünk. A tészta négy 
sarkát össze, ogjuk, egy kis lábasba már oda- 
keszitelt olvasztott zsírba marijuk. Jól kizsi- 
rozott tepsibe rakjuk és keleszljük. Ha meg
kelt, forró sütőben megsütjük. Tálaláskor ki
bontjuk, cukorporral meghintjük és melegen 
adjuk asztalra.
Mákos vagy diós kalács. Fél kiló lisztet, 18 
deka margarint, 3 egész tojást, 1 kanul cuk
rot, csepp sót, egy csésze tejet, 1 deka élesz
tőt kaláccsá gyűrűnk, megtöltjük, összegön
gyöljük és megsütjük. Nagyon kiadós.
Sonkáspogácsa. 30 deka lisztet, 20 deka mar
garint, 2 tojás sárgáját, 2 kanál tejfelt, kevés 
sót és annyi bort adunk bele, hogy se ke
mény, 6e lágy tészla ne legyen. Beledolgo
zunk 25—30 deka darált sonkát, összehajtjuk, 
újból kinyújtjuk, ismét összehajtjuk, kis pi
henőt tartva, 3-szor ismételjük. Minden ki
nyújtásnál fél marék reszelt sajtot szórunk a 
tésztára. Utoljára 2 ujjnyi vastagra nyújtjuk

*ÖRiűN MÖPfltRCK
ki, kis pogácsaszaggatóval kivágjuk, a tetejét 
sós tojás sárgájával megkenjük és forró sütő
ben megsütjük.

1942 NOVEMBER 21-TŐL NOVEMBER 30-IG
21. SZOMBAT. Ebéd: bableves, vagdalt pecsenye, fi

nom főzelék, süligesztenye. Vacsora: hideg hús 
délről, vegyes salátával, kompól.

22. VASÁRNAP. Ebéd: celler-krémleves, pulykamell 
sülve, sült burgonya, alméspüré, túrótorta. Va
csora: köritelt liptói, gyümölcs.

23. HÉTFŐ. Ebéd: pulykaaprólékleves, főtlhús. pá
rolt burgonya, kapormártás, darafelfújt. Vacsora: 
sonkás rudacskák, vegyes saláta, sült gesztenye.

24. KEDD. Ebéd: karfiollcves, pácolt ürücomb maka
rónival, bécsilók-rétes. Vacsora: tea, pirítós ve
gyes kompót.

25. SZERDA. Ebéd: gombaleves, lekváros-gombóc. Va
csora: rakotlkarfiol spaghettivel, gyümölcs.

26. CSÜTÖRTÖK. Ebéd: töllöllkáposzta, túrósbukta. 
Vacsora: virsli tormával, sajl, alma.

27. PÉNTEK. Ebéd: tejfeles gersllileves, mákosmetélt. 
Vacsora: kirántott hal, burgonyasaláta, gyümölcs.

28. SZOMBAT. Ebéd: gulyásleves, dióspalacsinta. Va
csora: velőkrokett, káposztasaláta, kompót.

29. VASÁRNAP. Ebéd: kacsaaprólékleves, kacsa
pecsenye vegyes körítéssel, gesztenyekifli. Va
csora: tea, nyulpáslétom. sajt, gyümölcs.

30. HÉTFŐ. Ebéd: húsleves, főtthús, pirított tarhonya, 
tormamártás, ánizsszelet. Vacsora: burgonyalángos, 
párolt szilva.

M A G Y A R NŐK LAPJA
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AZ ALMA tömeges rothadását a Sclerotina 
fructigena nevű, általánosságban azonban Mo- 
niliának nevezett gombubetegség okozza. 
Ez a betegség egyike gyümölcsöseink legvesze
delmesebb betegségének. Leginkább az alma
moly, vagy féregrágta, Fusiclad óimtól fertő
zött és jégvágta sebeken keresztül támadja 
meg a gyümölcsöt a gomba spórája. Ezért ha 
Fusicladium és az almamoly ellen védeke
zünk, már részben megakadályoztuk a Mo
nilia terjedését is. A Monilia könnyen felis
merhető, mert a megfertőzött gyümölcsökön a 
penészgomba fehér párnácskák alakjában 
jelenik meg és sokszor középponti köröket 
alkot. A beteg gyümölcs később összezsugo
rodik és megfeketedik. Az összeaszott almák
ban telel át a gomba és a fa felületén meg
telepedett spórákban. Következő tavasszal 
újra megjelennek a fehér, párnácska alakú 
spóratömegek.
Nyáron védekezésül csak arra szorítkozha
tunk, hogy a fán már zöld állapotban rothadó 
és a földre lehullott beteg gyümölcsöt össze
gyűjtjük és mélyen elássuk. Ősszel, a fa tisz
togatása alkalmával az összeaszott almákat 
leszedjük a fákról és a földön levőkkel együtt 
elégetjük. Rügyfakadás előtt mosdatásszerűen 
megpermetezzük a fát felülről lefelé, (hogy a 
permetlé minden részébe lecsurogjon a fá
nak), kaliforniai lével. A zacskózással nem 
érünk el semmit, mert a zacskó belsejében 
az előzőleg már amúgy is fertőzött gyümölcs 
még hamarabb elrothad. A zacskózás a ro
varkártevők, darazsak, hangyák ellen szolgál 
és halványítás céljából. A Monilia betegség
gel fertőzött gyümölcsfa termése eltartásra 
nem alkalmas, mert gyorsan romlik. A gyü
mölcs szedési idejét naptárpontossággal nem 
lehet megállapítani, hiszen az érés ideje idő
járástól függ és vidékenként más — és más. 
A fa nap felőli oldalán szabadabban álló, 
első virágokból származó gyümölcsökkel 
kezdődik az érés, utána a déli oldalon töme
gesen érik, később az északi oldalon és a fa 
koronájában lévő gyümölcsök fejezik be az 
érési folyamatot. Különösen nyári gyümölcs
szedésnél nagyon fontos az, hogy egyforma 
érésidejű gyümölcsöt csomagoljunk egybe, 
mert egyetlen túlérett vagy rothadó gyümölcs 
az egész láda tartalmát megrothasztja. Ne 
szedjük le egyidőben, egyszerre a gyümöl
csöt, hanem 3—4 részletben. így a fán vissza
maradó fejletlenebb gyümölcs néhány nap 
alatt kiszínesedik, utána fejlődik, mivel több 
napsugár és levegő éri. Ez a szedési mód 
költségesebb ugyan, mint az egyszeri szedés, 
de gazdaságosabb, mert több jóminőségü, 
elsőrendű gyümölcsöt ad. Tájékoztatásul 
szolgáljon a szedés idejére az, hogy nyári 
almának és körtének nevezzük azokat a faj
tákat. amelyek július végétől szeptember ele
jéig érnek. Fogyasztásra alkalmas állapotukat 
a fán érik el. de ajánlatos 3—8 nappal az 
érés előtt leszedni, mivel a fáján teljesen 
megérett alma és körte kásássá, ízetlenné 
válik. Az őszi alma és körte szeptember kö
zepétől november elejéig érik: érésük előtt 

14 nappal szedhetők, 3—10 napi raktá
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rozás után lesz legízletesebb. .4 télialma- és 
körte sohasem éri el a fán fogyasztásra al
kalmas állapotát, bizonyos fekvési idő után 
lesz élvezhető. .4 télialmát lehetőleg minél 
tovább tartsuk a fáján, mert a korán lesze
dett télialma a raktárban fonnyadásnak 
indul. Az alma érettségét kellemes illata jelzi, 
a körte akkor érett nyers fogyasztásra, ha 
alapszíne megváltozik és szár felöli részén 
puhulni kezd. A gyümölcsszedést feltétlenül 
kézzel kell végezni, különösen azokat a gyü
mölcsöket, amelyeket eltartásra szánunk. .4 
törött szárú, ütödött. roncsolt gyümölcs hamar 
romlásnak indul, eltartásra semmiesetre sem 
alkalmas.

Egy könnyesszemű kisleány. A könny, mint 
egy ködfüggöny, eltakarja szemei elől Krisz
tus biztatásait, hívogalásait, a jövő reménysé
gét. Fiatalon, évek óta tartó betegséggel ágy
hoz szegezve, nem látja a Vigasztaló feléje 
sugárzó lényét, nem hallja a szenvedőket, be
tegeket, elesetteket magához emelő igén lét. A 
test lehet csonka, béna, de a lélek szárnyát, 
hitét, reménységét a földi élet szüntelen nyo
morúsága sem csonkíthatja meg. Amennyire 
erős a lélek, annyira erősödik a test és min
den megpróbáltatással szembe tud szállni, 
akár a személyét éri, akár hozzátartozóit. Az 
ön kettős bánata közül talán nem is a sajátja 
a súlyosabb, hanem a másik. Még most is, 
amikor vigasztalásra szorul, legszerelettebb-

jéért bánkódik, az ő szomorúsága égetőbben 
fáj, rajta segítene, ha gyönge, szelíd szavaival, 
kérésével — mi mással közelíthetné meg azt 
az eltévelyedett férfi szívet — megvilágosíl- 
hatná sötétben botorkáló, övéihez vezető út
ját. Ezért hiszek mindenekelőtt lelkigyógyu
lásában, mert a más fájdalmáért való busu- 
lása háttérbe szorítja a sajátját. S aki ilyen 
magasztos gondolkozással személyteleníteni 
tudja önmagát, az a testiszenvedésen is felül
emelkedik, mert Isten kifürkészhetetlen ren
delését érti s előtte zúgolódás nélkül hajlik 
meg. Úgy érezzük, nem is kell eléje tartani 
azt a tükröt, amelyben a háború áldozataival 
találná szemközt magát. Elnémul velük szem
ben minden panasz. S hősi áldozatvállalásuk 
elnémít minden szívben minden egyéni vágyat 
s felgyújtja a közösségért való nagy odaadás 
tiizét. Ezt a lélekzetet is elállító nagy paran
csot kell ma érezni, hogy hősi életük után 
mehessünk. Ne halkuljon el ajkán az imád
ság. teljes vigasztalást, megnyugvást meríthet 
belőle. Istennek hatalmában áll az ember 
életével csodát tenni, még nagyon korai 
volna lemondani a gyógyulásról. Az orvosok 
is számtalanszor hangoztatják, hogy a beteg 
akarata segítségükre van a gyógyításnál. Aki

nem hisz a gyógyulásban, annak nincs ellen
álló és önszuggesztív ereje, ami nélkül meg
akad a szervezet működése. Sokat kell tűrjön, 
de hiszem, hogy felülemelkedik a kicsinyes 
gyarlóságokon és meggazdagodik a lelke azok
kal a soha el nem múló szépségekkel, amit 
Isten vigasztalásul adott azoknak, akiknek a 
gondolata, öt keresi és kevesebbet törődnek 
a földi örömökkel. De nemcsak vigasztalást 
nyújt ajándékában, hanem örömöt is, a tiszta 
szív örömét s azt a végtelen megnyugvást, 
hogy az élet Tőle jött s Hozzá vezet. A Hozzá 
való igazodás: türelem minden körülmények 
között s a napok, mint egy suhanó álom tüne- 
deznek szemünk elől, megszűnnek a félelmek, 
a jövendő nem fenyeget ijesztő bizonytalan
ságával, mert tudjuk, hogy Isten őrködik felet
tünk. Hitünk tiszta ragyogásában minden cso
dálatosan megszépül és kristályossá tisztul, 
itt megtalálja a békességet, amit esdekelve hív. 
kér és kíván megkínzott szíve.
BÚZAVIRÁG, örülünk, hogy belátta, az a 
helyes, ahogy mi látjuk a dolgokat. Ez van 
hasznára Önnek. Felszabadul a lenyűgöző 
érzések alól és egész emberként állja meg 
helyét. Természetes, hogy diszkréciónkban 
megbízhatik. Erre nem is kell külön kérni ben
nünket. magátőlértetődő. hogy inkognitó kíván 
maradni. Minősíthetetlen eljárás volna el
árulni.

az

MELLTARTÓS
NŐI KOMBINÉ varrása 1.80 P

PONGYOLA varrása 6.- pengőtől

^7 FEHÉRNEMŰ
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Rosina. Nincs lelkünk azt tanácsolni, hogy 
szakítson, de arra kérjük, hogy ne maradjon 
vele annyit négyszemközt. Nem új igazság, 
hogy az alkalom szüli a tolvajt! A gyakori 
csókolózásokat azonban nem helyeseljük. Fur
csának találjuk udvarlója kijelentését, — hogy 
keményebben ne jellemezzük —, hogy nem 
veszi feleségül azt a leányt, akivel csókoló

. zott. Elhisszük, hogy önt szörnyen bántja és 
kétségbe van esve, mert nagyon szereti s éppen 
azért engedte meg, hogy megcsókolja, arra 
nem gondolt, hogy éppen ez legyen az ok, 
ami miatt a férfi nem akarja majd elvenni. 
Igaz, hogy nem az ön személyére mondta, de 
lehet, hogy az volt a szándéka vele, hogy Pál 
értsen belőle. Ez a mellébeszélés valóban 
aggasztó, de azért nem kell megijednie, csak 
.szüntesse be a csókolózásokat. Ha meg
lepődik, hivatkozzék erre a kijelentésére.
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Tény, még ha nem kimondott tendenciával 
mondta is, hogy a férfiak nem mindig azt a 
leányt veszik el leleségül, akivel legtöbbet 
csókolóztak. Hogy miért? Talán csak azért, 
mert akit könnyen meghódítanak, az kevésbé 
érdekli, aki azonban ügyes taktikával kerüli 
házasság elölt a bizalmaskodást a szeretett 
férfival, az lesz a győztes. A szerelmes kis
lányok ezt nehezen lógják fel s igazuk is van, 
mert az volna az igazság, hogy akivel csóko- 
lóznak — már mint a férfiak, hisz ők a tá
madók, kezdeményezők — vállalják is a fele
lősséget és a csókot tekintsék kötelezettség
nek, mint ahogy a lányok többsége ki nem 
mondott ígéretet Iát benne. A férfiak szerint 
általában a csók nem kapocs s erről a férfi 
felfogásról a lányokat fel kellene világosítani, 
hogy ne érjék őket kellemetlen meglepetések 
és őrizkedjnek az udvarlókkal való csókoló
zástól. Több értéke lenne a csóknak ezáltal és 
valószínű, hogy a férfiak se élnének vissza 
vele. Talán még nem késő a tanulság és ud
varlója is revideálja kijelentését. Kívánjuk, 
hogy ne csalódjék.
ELBESZÉLÉSEK. Egyik munkáját találtuk 
figyelemreméltónak, a ,.Kisemberek" címűt. 
Vi'éz Mihály finoman jellemzett alakja a tör
ténet folyamán elhihető erejű alakká teljese
dik. Több gondot fordítson a stílusára, mert 
pongyola, indokolatlan idegenszavakkal tarka. 
A többi elbeszélése semmitmondó átlagírás, 
nincs ízűk, hangulatuk, szerkezetük is laza. 
Inkább keveset és jót!
A társaságban közismert és népszerű kül
földi szépasszony most hagyta el fővárosun

kat. Ogy hallottuk, hogy csomagjának nem 
éppen jelentéktelen részében a nagyszerű 
Hormocith-készítménvek foglaltak helyet.
ELVESZETT PARADICSOM. Nincs olyan 
ember, aki nem vágyik baráti jó sző után. Min
denki szomjas a gyöngédségre, mert a lélek 
igénye a szeretet és az a természetes, ha a 
hiányzó gyöngédség után vágyakozunk. Igenis 
kell embertársaink szeretete. nem mondhat le 
róla senki. Semminek a hiánya' nem ére-zük 
meg jobban, mint a szeretetét. Ilyen fiatal és 
érzékeny teremtés, mint amilyen ön. termé
szetes, hegy sóvárog a szeretet, melegség után. 
Nem értjük, hogy miért olyan ridegek önhöz 
a szülei. Vagy talán csak a napi gond kemé
nyítette meg őket. Hiába talál latjuk, nem tu
dunk rájönni a nyitjára a dolognak. S'eretne 
változtatni helyzetén, mert hiába követ el 
mindent, csak kemény és aoromba feleleteket 
kap. Nincs kifogásolni való abban, hogy dol
gozni és pénzt keresni akar, hogy oondjaikat 
kevesbbítse. Talán ez az ok és önnek nem fog 
nehezére esni a munka, ha ezzel visszaszerez
heti ayöngédségüket.
Tanítónő. A kért házi szappan főzésének re
ceptjét szívesen küldjük: az összegyűjtött 
zsiradékot lemérjük és veszünk hozzá ugyan
annyi marhafaggyut. A vegyes zsiradékhoz 
minden 4Va kilóra veszünk 1 kg 130 fokos lúg
követ és hét liter vizet, lehetői* g esővizet. 
A lugkövet a vízben fel kell oldani és a ’A 
részét egyelőre félretesszük. A zsiradékot egy 
nagy edényben, lehetőleg üstben főni tesszük, 
de csak félig legyen, mert fövés közben köny- 
nycn kifut és egyenletesen négy órán át főz
zük, közben hosszúnyelű fakanállal kavargat- 
juk. Mikor a zsiradékot a lúg szétmarta, 
akkor hozzáöntjük a félretett lúgot és együtt 
a szappant készre főzzük. Ha azt vesszük 
észre, hogy a lúg nem akar szétválni a szap
pantól, két-három marék sót szórunk bele, 
ami elősegíti a lúg kiválását. Hogy mikor kész 
a szappan, azt úgy állapítjuk meg, ha kis 
fácskát mártunk a szappanba s kivéve, meg
keményedő szappanréteg tapad rá. Ekkor az 
egészet lehűtjük. Lapos ládát, amelynek az 
alján lyukak vannak, vastag vizes ruhával 
kibélelünk és ebbe szedjük le a kész szappant.

A MARADI$j6 exien -!
Olyan jólismert élelmiszerek vagy 
ipari anyagok, amelyek több mint 
100 esztendeje megállják helyüket 
s amelyek békében és háborúban
beváltak, nélkülözhetővé teszik 
a tengerentúli áruk behozatalát. 
A fogalmak tisztázásában — hála 
az égnek,-—most már a hatóságok 
is segítenek: az új kávércndeletben 
megkülönböztetik a cikóriakávét, 
e néven megadják neki az öt mint 
önálló terméket méltán megillető 
helyet. A Franck cikóriakávét ér
tékes zamatanyagaiért nemcsak 
mint zamatosítót használhatjuk, 
hanem egymagában is — tejjel 
keverve — pompás és tápláló 
reggelit vagy uzsonnát szolgáltat.

cikóriakává

Ha a szappan a próbánál morzsolódik, úgy a 
lúg túlerős volt és még zsiradékot kell hozzá
adni. Viszont, ha zsíros és nem habzik, akkor 
a lúg volt gyenge és azt kell még hozzá 
önteni. Ha pontosan utasítás szerint készítjük, 
nem fordul elő ezen hiba, hanem jó lesz a 
szappan. A lúgot a háztartásban súroláshoz, 
mosáshoz fel lehet használni, csak óvatosan 
venni belőle, mert nagyon erős.

MENYASSZONYJELÖLT. Igaza van, nagy 
dolog a mai világban az eljegyzés, szeretné 
megünnepelni, de az idő jiem alkalmas nagy 
ünnepségek rendezésére. Elégedjék meg szű- 
kebbkörű családtagok részvételével. A többi 
úgyis csak külsőség. Ma az öröm se legyen 
túlhangos, a bensöség a fontos. A vacsora 
összeállítása ne legyen túlzott. Előételnek ké
szíthetnek halat, utána szárnyast sütve körité-

MAGYAR NŐK L A P J A
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Mitesszeres, tágpórusú, pattanásra hajlamos arcnak áldás

(ÖO'0’

Mitesszeres, fagporusu, pattanásra he 
f \ * a VITACIT arcpakolás, készlet P 6.72.

Száraz, érzékeny, húzódó, időelőtt ráncosodó arcnak áldás 
a VITACIT bőrtápláló-krém, tégely P 6.65.
SzakOzletekben is kapható. Postán cArcápoiási Tanácsadóival 
küldi: LORfiNC líOZWFTJKfl, Mussolini-tér 3. A név garancia!

3 
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sekkel, bort, egyféle tésztát, gyümölcsöt. Eb
ben is igazodjunk a körülményekhez. Ismé
teljük, a boldogságnak nincs szüksége külső 
pompára, belülről áradjon ünnepi hangulatuk. 
Erdélyi kislány. „Kimondhalatlanul“ szereti 
őt, de ki tudja, nem veszít-e majd fényes
ségéből ez a szerelem, mihelyt megszűnik el
érhetetlen hős lenni. Kél fiatal lélek össze
találkozik, megszeretik egymást, de a leány 
nagyon fiatal, a fiú pedig nem kész, de na
gyon szeretik egymást és szomorúak, hogy 
sokat kell várjanak, attól félnek, hogy valami 
történik, ami elválasztja őket. Feleslegesen 
tépelödnek és nem bíznak kitartásuk
ban. Győzzék le pesszimista érzésüket és 
örüljenek, hogy egymásra találtak. Miért ne 
tartana szerelmük változatlanul évekig? Isme
rünk olyan házaspárt, akik kilenc évig vártak 
egymásra és nemcsak azalatt voltak boldogok, 
hanem azután, a házasságukban is. Az volna 
az okos, ha a szerelmeseket hasonlóképpen 
próbára lehetne tenni, hogy tudnak-e hűek 
maradni egymáshoz hosszú időn keresztül. 
Valószínű, hogy időállóbb házasság lenne be
lőle, mint a rövid ismeretség után kötött 
házasságokból. így legalább megismerik egy
mást. Nem csak a jó. hanem a rossz tulajdon
ságaikat is és meglepetésekkel n°m kell majd 
számolniok. Ezt a próbát is ki kell bírni. Jó 
kívánságaikat köszönjük, szívből viszonozzuk. 
SZEBB JÖVÖT. Az ön korában még nem 
lehet múlt időben beszélni. Az a hibája, ami 
sok értékes fiatal lánynak: nem bízik eléggé

A siker titka
SGYÉNI SZÉPSÉGÁPOLÁS

FO i BKJÍXE „Jl’XO” 
kozmetikai intézetében
IV.. KAROLY K1RALY-0T M. SZÁM. 

Fítaminos szépítőszerek. Végleges szőrtelenités. Díj
talan tanácsadás, levél útján is.

áotoll OLCSÓN!
Tarkától) 70 fillér, jobb 1.66. szürke, vegyes 2.40. 
»obb 3.—, mégjobb 3.40. finom szürke 4.—. Fehéres, 
fosztott libától) 5.50. jobb fehéres 6.50. mégjobb 
fehér 7.56, kimondott jóminőségű 8.—. pehelyest 10.— 
P-től szállít 5 kilós papírzsák csomagolásban. bér
mentve. utánvéttel. Tisztviselőknek 3% kedvezmény. 
VARGA ANTAL ÁGYTOLLVÁLLALATA, 
KISKUNFÉLEGYHÁZA, Szent János-tér 6

s >
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önmagában és hamar elcsügged. Ma, amikor 
a nyelvtudással kétszeres fizetési igényre lehet 
kilátása és kereskedelmi érettségijével nagyon 
jól elhelyezkedhetik protekció nélkül, sőt így 
jobban. /I lapok tele vannak hirdetésekkel, 
adja be pályázatát. Válogathat, azt fogadja el, 
amelyik megfelel önnek.
Asszonyszív. Talán csak egy asszonyszív 
mehet át olyan nagy és mély átalakuláson,

APRÓHIRDETÉSEK
Ezen rovatban közlendő hirdetés szavanként 15 fillér. Vastagabb betűkkel szedett első szó dila 31 fillér, 
jeligés hirdetésekre érkező levelek továbbítására a

A hirdetés díia

Budapestre érkező úri személyeknek szép kényelmes 
lakásomban két pengőtől megszállás. Főjegyzőné, 
Orczy-út 40. I. emelet 10.

Pestre érkező családok számára úri otthont nyújtok: 
Dei nőiné. IV., Ferenciek-tere 7. II. emelet 5. Tele
fon: 386—689.

Legmodernebb szabás-varrás, fehérneműszabászat. 
Mestervizsga. „Elit"-szalon, Erzsébet-körút 46.

Zongorák, pianinók. világmárkásak, legolcsóbban, 
részletre is. Fenyöné, zongoratermében: Erzsébet- 
körút 26. Bérzongorák olcsón. Telefon: 222—462.

Budapestre érkezőknek úri otthont nyújt méltányo
san nyug. MÁV föintéző neje: Erzsébet-körút 2. 
III. emelet 19. EMKE-épület. Telefon: 225—555.

Zongorát vagy pianinót azonnal, készpénzfizetésért 
sürgősen vennék. Telefon: 225—689. Zongoraterem.

Vidékieknek tiszta, szép szobák méltányosan: Hajdú 
Márta, Erzsébet-körút 27. I. emelet 3. Tel.: 420-431.

Bundák legolcsóbban, alakítások jutányosán Kókay 
Endre szűcsmesternél: Vilmos császár-út 10. Telefon: 
386—784.

Figyelmébe ajánljuk Rákóezi-út ötven 
Zongoratermet. Rengeteg zongora, pia- 
nino vásárolható legcsekélyebb részletre 

' is. Olcsó tanulózongora.

Linóleum játékállat, gyöngyből készült virág készí
tését jutányosán tanítja Hajdú Éva, Erzsébet-körút 2. 
III. 19. Telefon: 225—555.

M'móza világhírű grafológusnö analizál írásból és 
fényképről. Állandó címe: Pécs, Szent Vince-utca 50. 
Válaszbélyeg küldendő.

Párizsban. Drecoll-cégnél évekig vezető állásban volt 
szabász, iutánvosan vállalja elsőrangú női kabátok, 
kosztümök készítését. Höflinger, Budapest, IV., Kecs
keméti-utca 4.

Elzálogosított ékszereit, ezüstjeit költségmentesen ki
váltom és legmagasabb áron megveszem. Brilliánst, 
aranyat, fogaranyat, ezüstöt legmagasabb áron ve
szek Baross ékszerház, Grósz. Baross-utca 83. Tele
fonáljon 140—969.

Készpénzért vennék zongorát, pianinót: Erzsébet- 
körút huszonhat. Fenyőné. Telefon: 222—462.

Vidéki 4 középiskolát végzett leány elhelyezkedne, 
idősebb úrnőhöz vagy bármely állásban. Főzni, 
varrni tudok. Varga Vilma. Csősz, Fejér m.

Keresztény úriasszony keres keresztény nőt társnak, 
kinek fehérnemű szalon nyitásához iparigazolványa 
van vagy az kiváltható. Leveleket ..Gyöngyös'* jeligére 
kiadóba kérek.

Szobafestést, takarítást, parketták, ablakok tisztítá
sát vállalom. Vizi Miklós. Telefon: 130-671. 

mint az Öné. Visszatekint életére és nem talál 
benne sem békét, sem boldogságot. Szívszo- 
rongatón komor és semmi melegebb tónus 
nem kerül felszínre, pedig milyen mélyen és 
odaadással, a legerősebb szálakkal tartotta 
össze, amíg lehetett. Válságos helyzetében nem 
talál kivezető utat és azt hisszük, más sem 
talált volna. De akármennyire elfogadható 
lélektanilag, mégis azt érezzük, hogy az anyá
nak még ezen felül is vállalnia kell az önfel
áldozásnak azt a maximumát, amit a „meg 
csalt1 feleség szerepében vállal hallgatólag, 
nem beleegyezéssel, de ’ ’ 
ezen a ponton dől el, 
mennyiben segíti át az 
sebb helyzeten. Ezen 
ösztöne komplikált feladatot old meg s csak 
ez mentheti mcs a gyermekeinek. Ebből a 
mágneses körből nem tud kiszakadni és ne is 
akarjon, ne is próbálja meg.

nyílott szemmel. Itt, 
hogy az önuralom 
asszonyt a legkénye- 
fordul meg minden.

hirdetési díjjal egyidejűleg külön 1 pengő utalandó át. 
előre küldendő.

Elsőrendű szabású ruhákat, kosztümöket, kabátokat 
legszebb kivitelben készít méltányos árért vidékre is 
Kovács Mihályné divatszalónja, Budapest, VI., Teréz 
körút 15. IV. em. 35.

Fűzőt, haskötőt 25 éve készítek, javítok. Vidékre pon 
tosan szállítok. Fizethető bármilyen élelmiszerrel, tol
lal, stb. is. Munkáért délelőtt megyek. Található va 
gyök 3 órától, Dohány-u. 26. II. 35.

Magányos házaspár keres azonnalra egyszerű tiszta, 
szorgalmas, magányos nőt vagy árvát, kinek otthont, 
jó bánásmódot nyújtunk. Fizetési igény feltűntetésé
vel ajánlatok küldendők: vitéz Bedövári Kálmánná. 
Sásd címre.

Komoly fiatalember, ki eddig külföldön járt, társaság 
hiányában ezúton keres feltétlen úri, komoly, csinos, 
fiatal leánypartnert. Leveleket ,,Szeretném, ha szeret
nének*' jeligére kiadóba kérek.

Németül beszélő, nyugdíjas tanítónő, vidéki úricsalád, 
földbirtokos gyermekeinek korrepetálását, tanítását 
minimális fizetésért vállalja. Máthéné, Alag, Szent- 
mihály-u.

Teljesen egyedülálló úr:nő levelezne komolyszándékú. 
40—56 évesig állami tisztviselővel. Saját üzlet és be
rendezett lakással. Teljes című leveleket fényképpel. 
Garbó 35. Beregszász posterestante.

Subtilis gondolkozásé, mély lelkivilágé, nőies, közép
korú férfi házinevelésű, tanulnivágyó, otthontszerető. 
hosszúbnjú. független, lehetőleg árva, 20—30 éves 
leánv vagy csalódott asszony ismeretségét keresi, 
esetleg házasság céljából. Címmel ellátott leveleket 
..Boldoggá teszem** jeligére kiadóhivatal továbbít.

Bőm. kát.. 22 éves, jómegjelenésfi. intelligens leány, 
varrónői képesítéssel, elmenne kimondott úriházhoz 
komomának vagv hasonló állásba. Cím: S. Margit. 
Komárom 4. Gvár-u. 62.

R’zikogomha berakására kilogramonként kettő pengő 
Recept mellékelve. Ilangony, Erdőmélylak, Gyümölcs 
telep.

Egyedülálló idősebb nő házvezetőnőnek ajánlkozik 
magánoshoz vidékre, falura vagy pusztára. Igényel 
szerények. Hét és lizenkétéves bizonyítvánnyal. Cím: 
Sz. M.. Pécs. Zöldfa-u. 8.

Felelős szerkesztő és kiadó: Papp Jenő.
Kéziratokat kliséket, fényképeket rom adunk vissz* 
és nem őrzünk meg. A lap cikkeinek és képeinek 
átvétele és közlése t'los. Hirdetési díj mm-soronkéut 
65 fillér. A hirdetések elhelyezésénél semmiféle külön 
kikötést nem fogadunk el. A Magyar Nők Lapját 
nyomta a Hungária Hirlapnyomda R.-T., Budapest. 
V. kerület. Vilmos császár-út 34. szám. — 8667.42

Felelős: vitéz Bánó Lehel igazgató.
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Ilalogh Mária Perrzel Gxula tlr. rendőr fogalmazó /*> Ilalogh Mártii l llalonyi Tibor középiskolai tanár közös esküvője. Ilii (la pesten

Ifj. Kiss János honr. 
őrmester kisfiára!. Isaszeg

Ifj. Ilokros -Iliiért lionréd felesége. három 
gyereke és a nagyszülők. Rélcésszentandrás

I elsöszentiváni Éviké, 
K iskunhalas

Katona (labor, neje 
Mária Terézia leányuk.
Szigetszenlmiklós

Szidni Rózsi és vőlegénye 
Reményik Ernő. 
Rózsaszent niárlon 

jákfai Gömbös Sándor 
ny. áll. isii, igazgató-tanító, 

felesége és fiai. Pápa



()x ális lálcateríhi. horgolt szé!lel. Mérete 23 ■ 37 em

i)is/cs ágypáma tiilllnil. színes \ag\ többszínű anyaggal hímezne Horgolt csillagokból terilöcske. Mérete 2.5 35 cm

\ itrin lerilöc.skék. azsiirral \ag\ .színes 
hímzéssel díszítse. 15 1.5 cm méretűek

Keres/töllcscs minészi minta, párnát és lentől készíthetünk n le. Ki
készítésébe/ jól mosható színes fonalat has/nálnnk


